


Pour de plus amples détails, référez-vous au manuel
d’utilisation du thermodésinfecteur.

Cette pièce à main peut être nettoyée et désinfectée avec un 
thermodésinfecteur.
Attachez la prise de protection au micromoteur

10-2 Entretien de la pièce à main et du moteur

[Autoclaving]
Eliminez le sang et les débris présents sur la pièce à main.
Nettoyez l’intérieur de la pièce à main en utilisant le lubrifiant en spray .
Placez ces éléments dans un sac pour autoclave (pas inclus dans le pack) et scellez-le.
Stérilisable en autoclave jusqu’à 135°C max.
par ex. : stérilisez par autoclave pendant 20 minutes à 121°C, ou 3 minutes à 134°C. 
Conservez la pièce à main dans son sac de stérilisation jusqu’à son utilisation.
* La norme EN13060/EN ISO17665-1 recommande l’autoclave pendant 3 minutes (durée de maintien minimale) 

à 134°C.
   NSK recommande la stérilisation de la classe B.

1) 
2)
3)
4)

5)

10. Entretien

Si du sang ou une solution saline a taché le boîtier de contrôle ou la pédale de contrôle, enlevez le cordon 
d’alimentation CA, essuyez le boîtier de contrôle ou la pédale de contrôle avec un tissu humide et ensuite avec un 
chiffon imbibé d’alcool.

10-1 Entretien du boîtier de contrôle et de la pédale de contrôle

11. Stérilisation
Cette pièce à main peut être nettoyée avec un thermodésinfecteur.

• La stérilisation par autoclave est recommandée.
• Il convient de procéder à une stérilisation par autoclave pour la première utilisation et après chaque patient, 

comme indiqué ci-dessous.

HINWEIS

Les éléments suivants peuvent être autoclavés.

AVERTISSEM

• Pièce à main pour implant 
• Micromoteur avec cordon moteur
• Support pièce à main

• Embout d’irrigation interne
• Support Tube
• Support embout

• Prise de Protection
• Fraise de calibrage

Seuls les articles susmentionnés peuvent être autoclavés.

• Utilisez toujours la prise de protection pendant l’utilisation du thermodesinfecteur.
• N’utilisez pas la prise de protection sans le joint de montage. Ceci pourrait engendrer un dysfonctionnement. Si le 

joint est endommage, veuillez le remplacer immediatement.
• Le Joint de sterilisation a l’autoclave est approvisionnement consommable. S’il endommageait, remplacez-le neuf.
   Optionnelle Prise de Protection : 10001595
                    Prise de Protection Joint : 0312457102

Prise de Protection joint

Fig.17

Prise de Protection 
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12. Contre-angles et Accessoires optionnels

13. Spécifications

Voici la liste des contre-angles qui doivent être utilisés avec le micromoteur Surgic Pro pour garantir ule meilleur couple.

(Boîtier de contrôle) (Micromoteur)

14. Elimination du produit
Consultez votre revendeur pour en savoir plus sur l’élimination de l’appareil.

Optionnelle Prise de Protection : 10001595
Prise de Protection Joint : 0312457102

REMARQUE 
Le Joint de stérilisation à l’autoclave est approvisionnement consommable. S’il endommageait, remplacez-le neuf.

* Avertissements pour l’autoclave
• Nettoyez et lubrifiez la pièce à main avant l’autoclave. Si vous autoclavez une pièce à main couverte de taches de 

sang ou de débris, vous pourriez l’endommager.
• Ne lubrifiez pas le micromoteur.
• Ne déconnectez pas le cordon moteur du micromoteur. 
• Le tube d’irrigation est jetable et à usage unique et ne peut donc pas être autoclavé.
• Nous ne recommandons pas vous stériliser sur une stérilisation plasma ou une stérilisation EOG.

Description Remarques

C823752

Y900113
20000396 (for X-SG20L) 
20000357 (for SG20)
10000324
Y900083
Z182100

Connecteur Y

Tube d’irrigation (Paquet de 5)
Support embout (X-SG20L)
Support embout (SG20)
Embout d’irrigation interne
Support Tube
PANA SPRAY Plus

Utilisé pour brancher l’irrigation du liquide de refroidissement
interne et externe.

Fourni en tant qu’accessoire standard.

Pour le tube de remplacement.

Fourni en tant qu’accessoire standard.
Fourni en tant qu’accessoire standard pour l’embout d’irrigation.
Pour les pièces à main grande et faible vitesse

N° d’article

Description Remarques
X-SG20L
SG20
X-DSG20L
X-DSG20

X-DSG20Lh

X-DSG20h

C1003
C1010 
C1068
C1067

C1076

C1075

N° d’article
Contre-angle lumière.
Contre-angle non lumière.
Contre-angle lumière avec tête démontable.
Contre-angle non lumière avec tête démontable.
Contre-angle lumière avec démontable avec système de griffe 
hexagonal.

Contre-angle non lumière avec démontable avec système de 
griffe hexagona.

Modèle
Type
Gamme de vitesses
Tension d’entrée
Dimensions
Longueur de cordon
OPTIC

SGL70M
E1023
200-40,000 min-1

DC24V
Ø23.5xL103.3mm (sans cordon)
2m
Blanc LED

SG70M
E1025

Surgic Pro+

(avec la fonction d’USB)
Surgic Pro
(Sans fonction d’USB)
NE250 (avec la fonction d’USB)
NE294 (Sans fonction d’USB)
AC120 / 230V
50 / 60Hz
40VA
75ml / min
W265xD220xH100mm

Modèle

Type

Tension d’alimentation
Fréquence
Consommation
Débit de pompage maximum
Dimensions

FC-78
2m

Modèle
Longueur de cordon

(Pédale de contrôle)
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15. Symboles 

16. Compatibilite electromagnetique L'information(EMC L'information) 

Emissions Rf CISPR11/EN55011 Groupe 1

Classe B

Classe A

Conforme

Surgic Pro series n’utilise de l’énergie RF que pour ses fonctions internes. Par conséquent, ses émissions
RF sont très faibles et ne devraient pas causer d’interférences avec l’équipement électronique placé à proximité.

Emissions Rf
CISPR11/EN55011

Surgic Pro series peut être utilisé dans tous les établissements, dont les établissements domestiques
et ceux qui sont directement reliés au réseau public de fourniture d’énergie basse tension utilisé à des
fins domestiques.

Emissions harmoniques
IEC/EN61000-3-2

Les fluctuations de voltage/les émissions
fluctuantes IEC/EN61000-3-3

Conseils et déclaration du fabricant-émissions électromagnétiques

Emissions test Compliance Electromagnetic environment-guidance

L’appareil Surgic pro series est conçu pour être utilisé dans l’environnement électromagnétique précisé ci-dessous. Le client ou l’utilisateur du Surgic Pro series doit 
veiller à utiliser cet appareil dans un tel environnement.Conseils et déclaration du fabricant - émissions électromagnétiques.

UV Rhineland of North America est un Nationally Recognized Testing Laboratory (NRTL) aux Etats-Unis (un Laboratoire de test reconnu 

au niveau national) et est accrédité par le Conseil des Normes du Canada pour certifier les produits électro-médicaux conformément aux 

normes nationales canadiennes. 

Ce produit est conçu pour ne pas devenir la source d’ignition dans l’air et les gaz anesthésiques inflammables.

La norme UE 93/42/CEE a été respectée lors de la conception et la production de cet appareil médical.

Protégé contre les effets de l’immersion continue dans l’eau et la poussière.

Débarrassez-vous de cet appareil et de ses accessoires via des méthodes approuvées pour les dispositifs électroniques et conformément 

à la Directive 2002/96/CE.

Marquage sur l’extérieur des piéces de l’équipement qui comprend les émetteurs RF ou qui s’applique à l’énergie électromagnétique RF 

pour le diagnostic ou traitement. 

Type BF pièce appliquée Cf. Manuel d’utilisation 

± (2, 4) 6 kV contact
± (2, 4) 8 kV air

± 2kV pour les lignes d’alimentation en énergie
± 1kV pour les lignes d’alimentation/de sortie

± 1kV mode différentiel
± 2kV mode commun

<5% Ut (>95% chute d’Ut)
pendant 0.5 cycle

40% Ut (60% chute dans Ut)
pendant 5 cycles

70% Ut (30% chute dans Ut)
pendant 25 cycles

<5% Ut (>95% chute d’Ut)
pendant 5 sec

L’appareil Surgic Pro series est conçu pour être utilisé dans l’environnement électromagnétique précisé ci-dessous. 
Le client ou l’utilisateur du Surgic Pro series doit veiller à utiliser cet appareil dans un tel environnement.

3A/m 3A/m

Conseils et déclaration du fabricant-Immunité électromagnétique

REMARQUE :  « Ut » est la tension principale de CA avant l’application du niveau de test.

Test d’immunité IEC/EN60601 niveau de test Niveau de conformité Environnement électromagnétique-conseils

Décharge électrostatique 
(ESD)
IEC/EN61000-4-2

Explosion/courant transitoire
rapide IEC/EN61000-4-4

Surtension 
IEC/EN61000-4-5

Chutes de tension, courtes
interruptions et variations
de voltage sur les lignes
d’alimentation. 
IEC/EN61000-4-11

Fréquence de la puissance 
(50 / 60Hz) champ magnétique 
IEC/EN61000-4-8

± (2, 4) 6 kV contact
± (2, 4) 8 kV air

± 2kV pour les lignes d’alimentation en énergie
± 1kV pour les lignes d’alimentation/de sortie

± 1kV mode différentiel
± 2kV mode commun

<5% Ut (>95% chute d’Ut)
pendant 0.5 cycle

40% Ut (60% chute dans Ut)
pendant 5 cycles

70% Ut (30% chute dans Ut)
pendant 25 cycles

<5% Ut (>95% chute d’Ut)
pendant 5 sec

Les sols doivent être en bois, en béton ou recouverts de dalles 
en céramique. Si les sols sont recouverts de matériaux 
synthétiques, le niveau d’humidité relative doit être d’au moins 30%.

La qualité de l’alimentation principale doit être équivalente à 
celle d’un environnement commercial ou hospitalier typique.

La qualité de l’alimentation principale doit être équivalente à 
celle d’un environnement commercial ou hospitalier typique.

La qualité de l’alimentation principale doit être équivalente
à celle d’un environnement commercial ou hospitalier 
typique. Si l’utilisateur du Surgic Pro series a besoin d’une 
utilisation continue pendant les coupures de l’alimentation 
principale,il est recommandé d’alimenter le Surgic Pro series 
à l’aide d’une batterie ou d’une alimentation qui ne sera pas 
interrompue.

Les champs magnétiques de la fréquence de puissance doivent
se situer à des niveaux caractéristiques d’un site typique se
trouvant dans un environnement commercial ou hospitalier typique.
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Ces directives ne s’appliquent pas dans toutes les situations. La propagation électromagnétique est touchée par l’absorption et la réflexion depuis les structures, les objets et les personnes.

Pour les transmetteurs dont la puissance maximale n’est pas indiquée ci-dessus, la distance de séparation «   » recommandée en mètres (m) peut être estimée à 
l’aide de l’équation applicable à la fréquence du transmetteur, si «   » est la puissance maximale du transmetteur en watts (W) selon le fabricant du transmetteur.

RF IEC/EN61000-4-6 conduit

RF IEC/EN61000-4-3 émis

3V RMS 
150 kHz à 80MHz

3V/m
80MHz à 2,5GHz

Distance de séparation recommandée

   = 1.2    
   = 1.2         80MHz à 800MHz
   = 2.3         800MHz à 2.5GHz

3V RMS 

3V/m

L’appareil Surgic Pro series est conçu pour être utilisé dans l’environnement électromagnétique précisé ci-dessous. 
Le client ou l’utilisateur du Surgic Pro series doit veiller à utiliser cet appareil dans un tel environnement.

NOTE1    A 80MHz et 800MHz, la gamme de fréquence supérieure est d’application.

NOTE2    Ces directives ne s’appliquent pas dans toutes les situations. La propagation électromagnétique est touchée par l’absorption et la réflexion depuis les structures, les objets et les personnes.

Conseils et déclaration du fabricant-immunité électromagnétique.

Test d’immunité IEC/EN60601 niveau de test Niveau de conformité l Environnement électromagnétique-conseils

Micromoteur avec cordon moteur

Commande au pied avec cordon

Cordon d’alimentation CA

2,0M

2,0M

2,0M

Non revêtu

Non revêtu

Non revêtu

Les émissions RF, CISPR11 :

Emissions harmoniques :

Les fluctuations de voltage / les émissions fluctuantes : 

Décharge électrostatique (ESD) :

Electrical fast transient / burst

Surtension : 

Chutes de tension, courtes interruptions et variations de voltage sur les lignes d’alimentation :

Fréquence de puissance (50/60Hz) champ magnétique : 

RF conduit :

RF émis :

Class B / Group 1

 IEC61000-3-2 / EN61000-3-2

IEC61000-3-3 / EN61000-3-3

IEC61000-4-2 / EN61000-4-2

IEC61000-4-4 / EN61000-4-4

IEC61000-4-5 / EN61000-4-5

IEC61000-4-11 / EN61000-4-11

IEC61000-4-8 / EN61000-4-8

IEC61000-4-6 / EN61000-4-6

IEC61000-4-3 / EN61000-4-3

Câbles et accessories Longueur maximale Revêtu En Conformité avec

NOTE1

NOTE2

150kHz to 80MHz 80MHz to 800MHz 800MHz to 2,5GHz

Distances de séparation recommandées entre l’équipement de communication RF mobile et portable et le Surgic Pro series.

Puissance maximale
estimée du transmetteur

W

0,01
0,1
1
10

100

0,12
0,38
1,2
3,8
12

0,23
0,73
2,3
7,3
23

0,12
0,38
1,2
3,8
12

Distance de séparation selon la fréquence du transmetteur.
m

Pd = 1,2 Pd = 1,2 Pd= 2,3

d
d
d

P
P
P

La distance séparant les équipements de communication RF mobiles et 
portables et les pièces du Surgic Pro series (câbles compris) ne doit pas 
être inférieure à la distance de séparation recommandée et calculée à 
partir de l’équation applicable pour la fréquence du transmetteur.

Si P est le niveau de puissance maximal du transmetteur en watts 
(W)  selon le fabricant du transmetteur et que (  ) est la distance 
de séparation recommandée en mètres (m).

Les intensités de champ des transmetteurs RF fixes telles que
déterminées par une étude (a) de site électromagnétique doivent être
inférieures au niveau de conformité dans chaque gamme de fréquence 
(b).

Il se peut qu’il y ait des interférences à proximité des équipements
arborant le symbole suivant : 

PPPP

a    Les intensités de champ depuis les transmetteurs fixes, comme par exemple les stations de base pour les téléphones (portables/sans fil) et les radios mobiles, la radio 
amateur, la diffusion radio AM et FM et la diffusion télévisée, ne peuvent théoriquement pas être prévues avec précision. Pour évaluer l’environnement 
électromagnétique engendré par les transmetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique devrait être envisagée. Si l’intensité de champ mesurée sur le site 
dans lequel le Surgic Pro series est utilisé dépasse le niveau de conformité RF applicable susmentionné, il conviendra de vérifier le bon fonctionnement du Surgic Pro 
series. En cas de fonctionnement anormal, des mesures complémentaires pourraient être nécessaires, comme par exemple la réorientation ou la relocalisation du 
Surgic Pro series.

b    Au-delà de la gamme de fréquence de 150kHz à 80MHz, l’intensité de champ doit être inférieure à 3V/m.

Le Surgic Pro series est conçu pour être utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les nuisances RF émises sont contrôlées. Le client ou 
l’utilisateur du Surgic Pro series peut prévenir les interférences électromagnétiques en conservant une distance minimale entre l’équipement de communication RF 
portable (transmetteurs) et le Surgic Pro series, comme recommandé ci-dessous, selon la puissance maximale de l’équipement de communication.

A 80MHz et 800MHz, la distance de séparation pour la gamme de fréquence supérieure est d’application.

P

d

d
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Traducción del manual de uso

Gracias por adquirir la unidad quirúrgica NSK Surgic Pro series.
Le recomendamos que, antes de su uso, lea detenidamente las instrucciones de uso, método de manejo o comprobación 
de mantenimiento para que pueda seguir usando la unidad en el futuro.  Asimismo, mantenga este manual de usuario en 
un lugar donde pueda consultarlo en cualquier momento.

◆ Finalidad

Advertencias de seguridad antes del uso
Contenidos del paquete 
Unidad de control y Controlador de pedal 
Instalación
Configuración 
Operation
Circuito de protección 
Códigos de error y Localización de averías 
Cambio de fusible 
Mantenimiento
Esterilización
Contra-ángulos y Accesorios opcionales
Características técnicas
Eliminación del producto
Simbolos
Compatibilidad electromágnetica Información

Contenu
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

70
72
73
75
78
80
84
84
86
86
87
88
88
88
89
89

◆ Clasificación del equipamiento
• Tipo de protección contra descargas eléctricas:

– Equipamiento de clase I
• Grado de protección contra descargas eléctricas:

– Pieza aplicada de tipo BF:  
• Método de esterilización o de desinfección recomendado por el fabricante:

– Ver 11. Esterilización
• Grado de protección contra la entrada de agua, tal y como se detalla en la edición actual de CEI 60529:

– Pedal de control: IPX8 (Protegido contra los efectos de la inmersión continua en agua)
• Grado de seguridad de la aplicación en presencia de mezcla anestésica inflamable con aire, con oxígeno u óxido 

nitroso:
– Motor, pedal de control: equipamiento de categoría AP  

• Modo de funcionamiento:
– Operación intermitente

Surgic Pro series ha sido diseñado para su uso en cirugía dental oral por personal cualificado.

Español
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1. Advertencias de seguridad antes del uso

 ADVERTENCIA
• Para EVITAR UNA DESCARGA ELÉCTRICA, NO desconecte el cable de CA con las manos húmedas.
• Asegúrese de evitar que el agua entre en la unidad de control ya que podría provocar un cortocircuito y una 

descarga eléctrica.
• Utilice una toma eléctrica de tierra. Podría sufrir una descarga eléctrica si no dejara de usarla.
• El sistema puede presentar una posibilidad de mal funcionamiento cuando se utiliza en presencia de una ola 

de interferencia electromagnética. No instale el sistema cerca de un dispositivo que emita ondas magnéticas. 
Apague el interruptor de potencia de la unidad de control del sistema cuando se utilice un dispositivo de oscilación 
ultrasónica o cuando un cuchillo de electrodo esté cerca.

Lea atentamente el manual de uso de la pieza de mano antes de su utilizacion.

 PRECAUCIÓN
• La precisión del indicador de la velocidad depende de manera decisiva en el rendimiento de alta precisión de la 

pieza de mano/contra-ángulo que se monta en el micromotor. Para garantizar la exactitud del torque que muestra 
en la pantalla, utilice SOLAMENTE los contra-ángulos NSK que figuran en la "12. Contra-ángulos y Accesorios 
opcionales". Si hay otra pieza de mano conectada, puede que el torque resultante no se ajuste al indicado en la 
pieza de mano.

• Surgic Pro series requiere unas precauciones especiales en relación con EMC y necesita ser instalado y puesto en 
funcionamiento de acuerdo con la información EMC.(Refiérase 16. EMC Información)

• Un equipo de comunicaciones rf móviles y portátiles puede afectar el Surgic Pro series. No utilice los alrededores 
del equipo rf para el producto.

• El uso de accesorios, motores y cables que no sean aquellos especificados, con la excepción de motores y cables 
vendidos por el fabricante de Surgic Pro series, como piezas de recambio para componentes internos, puede 
provocar un aumento de las EMISIONES y una disminución de la INMUNIDAD de la Unidad de control.

• Surgic Pro series no debe utilizarse cerca o apilado con otro equipamiento y, si el uso cercano o apilado fuera necesario, 
la Unidad de control deberá ser observada para comprobar el funcionamiento normal en la configuración en la que se use.

• Al utilizar este sistema, piense siempre en la seguridad del paciente.
• No intente desmontar la unidad de control/ pedal de control/ micromotor ni modificar su mecanismo.
• Compruebe la vibración, ruido y sobrecalentamiento antes de su uso, si se produjera alguna anormalidad, detenga 

su uso inmediatamente y póngase en contacto con su distribuidor.
• Utilice una toma eléctrica de tierra.
• No la arroje, golpee ni la someta a un choque excesivo.
• No doble el tubo de riego mientras la bomba de agua esté en funcionamiento. Podría provocar la rotura del tubo.
• No utilice fresas dobladas, dañadas o no originales. La lima podría doblarse o romperse.

Classification Degree of Danger or Damage and Seriousness

ADVERTENCIA Explica una instrucción con la que hay que tener cuidado ya que es posible que se 
produzcan heridas personales o daños físicos.

PRECAUCIÓN Explica una instrucción con la que hay que tener cuidado ya que es posible que se 
produzcan heridas personales medias o daños físicos.

IMPORTANTE Explica una instrucción que debe observarse por razones de seguridad.

Lea detenidamente estas advertencias de seguridad antes de usar y trabajar adecuadamente con el producto.
Estos indicadores tienen el fin de permitirle un uso seguro del producto, evitar que se produzca cualquier daño o 
ponerle en peligro a usted o a otras personas. Estos indicadores se clasifican según el grado de peligro o daño y 
gravedad. Todos los indicadores se refieren a la seguridad, asegúrese de seguirlos.

Precauciones para su uso y funcionamiento
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• No supere la velocidad recomendada.
• Después de cada funcionamiento, asegúrese de lubricar y esterilizar la pieza de mano tan pronto como esté limpia. 

La coagulación sanguínea podría provocar óxido. No obstante, no lubrique el micromotor. El aceite podría generar 
un calor excesivo y podría provocar daños.

• La unidad de control puede limpiarse con un paño húmedo. Desconecte la corriente eléctrica antes de la limpieza. 
La unidad de control y el pedal de control no pueden esterilizarse con ningún método.

• Cuando el producto se utilice con mucha frecuencia, considere el mantenimiento de un pequeño stock de piezas de 
recambio.

• No desconecte el cable de motor del motor.
• No limpie, frote ni sumerja el aparato en agua muy ácida o en soluciones esterilizantes.
• En cuanto al tiempo de funcionamiento del motor y de la pieza de mano, siga la tabla que aparece más abajo. Un 

uso continuo durante un tiempo prolongado con un torque elevado puede producir el sobrecalentamiento de la pieza 
de mano, lo que a su vez puede ocasionar un accidente.

• Los accesorios utilizados para el paciente y/o especialista son la pieza de mano.
• No fije los ojos en la luz del LED.
• Si se produjera alguna anormalidad en el LED (oscuro, sin iluminar o parpadear), 

deje de usarlo inmediatamente y póngase en contacto con su proveedor.
• Si se emplea el micromotor con la luz encendida ‘ON’ de modo continuo durante 

más de 3 minutos, el motor se calentará. (La temperatura de superficie máxima 
podría alcanzar los 45˚C en esta situación). Si ocurre, deje de utilizar el micromotor 
hasta que la pieza con luz se enfríe o emplee el micromotor sin encender la luz.

• Solo se puede conseguir una conexión a tierra fiable cuando el equipo esté 
conectado a un receptáculo marcado como "Hospital Only" o "Hospital Grade".

• Para mayor seguridad, instale la unidad de control en un lugar donde el cable de 
alimentación CA se pueda retirar fácilmente. (Es posible desconectar la unidad de control 
de la fuente de alimentación retirando el cable de alimentación CA.) 

El enchufe de alimentación de abajo se utiliza en 
la zona de Norte América.

Enchufe tipo NEMA 5-15P 
(Hospital Grade Type)

Modo de funcionamiento

Operación intermitente

ON

3 min.

OFF

10 min.

 IMPORTANTE

• Apague el conmutador de potencia después de cada uso.
• Para obtener indicaciones de servicio y piezas de recambio, póngase en contacto con su distribuidor.
• Se recomienda el uso del kit de tubo de irrigación desechable genuino de NSK, previamente esterilizado. 
• El tiempo total de grabación es de unos 100 minutos. 
• No inserte una memoria USB durante la operación. 
• No retire el USB mientras la lámpara está encendida o parpadeando. 
• No utilice los datos almacenados en la memoria USB con fines de diagnóstico. 
• No use una memoria USB que no sea USB 2.0.
• No se garantiza que este dispositivo funcione con todas las memorias USB. Puede que no funcione con USB con 

funciones de seguridad o aquellos que requieran una gran cantidad de electricidad.  

Sin condensación de humedad en la unidad de control.
El uso fuera de estos límites podría provocar un mal funcionamiento.

Uso

Almacenamiento (Transporte)

Temperatura

Entre 0-40˚C (32-104˚F)

Entre -10-50˚C (14-122˚F)

Humedad

Entre 10-85%RH

Entre 10-85%RH

Presión atmosférica

Entre 700-1060hPa

Entre 500-1060hPa
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2. Contenidos del paquete

*La pieza de mano se conectará de forma apropiada y pieza de mano dependiente.
*Una de las piezas de mano/ motor debe ser empaquetado.
*USB no incluido.

*La figura muestra el motor óptico, la pieza de mano óptica

171513

1 2 3 4 5

6 7 8

9 10

11 12 14 16 18 19

11

12

13

14

15

16

18

19

17

Quantity

1

1

1

5 

1 

1

1

1

2

7 

Description

Cable eléctrico ca (2m)

Controlador de pedal con cable (2m)

Unidad de control

Tubo de irrigación

Poste de soporte de la solución refrigerante

Pieza de mano óptica/ pieza de mano no óptica*

Motor óptico/ motor no óptico (Con cable de motor)*

Conector Y

Fusible de recambio

Soporte del tubo

Item 
No. Quantity

1

1

1

1

1

1

1

2

2

Description

Soporte para la pieza de mano

Boquilla de irrigación interna

Soporte de la boquilla

Cable de limpieza

Fresa de calibración

Boquilla de pulverización de tipo E

Enchufe de Protección

Junta tórica(Enchufe de Protección)

Junta tórica(Motor)

Item 
No.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
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3. Unidad de control y Controlador de pedal

3-1 Botones en la unidad de control

Tecla de luz
Seleccione el nivel de luz. (OFF -> LOW->HIGH) Repetir el pulsado de tecla para pasar por los niveles de luz.(Default:HIGH)
Botón de flujo refrigerante:
Utilícelo para seleccionar los 6 niveles de flujo de solución refrigerante de 0 a 5. Vuelva a pulsar el botón para 
alternar entre los diferentes niveles de flujo refrigerante.
Botón FWD-REV:
Utilícelo para seleccionar la dirección de rotación. Pulse este botón una vez para cambiar la dirección de rotación. 
(Cuando esté en modo hacia atrás, la unidad de control le avisará audiblemente con un pitido)
Botón de relación de cambio:
Utilícelo para configurar la relación de cambio de la pieza de mano conectada antes de su uso. Vuelva a pulsar este 
botón hasta que la pantalla LCD indique la relación de cambio correcta de la pieza de mano.
Botón de memoria:
Utilícelo para memorizar los parámetros de programa establecidos por el usuario. Pulse y mantenga pulsado este 
botón durante 1 segundo aproximadamente para memorizar los parámetros. Cuando suene un pitio, los parámetros 
del nuevo programa habrán sido memorizados.
Botón de CAL:
Uso de activar el ciclo de la calibración del pieza de mano antes de usar.
Botón de velocidad:
Utilícelo para configurar la velocidad del micromotor. Pulse el botón (+) para aumentar y (-) para disminuir la 
velocidad. (Cuando se alcancen los límites superior e inferior, sonará un pitido de alarma)
Botón de torque:
Utilícelo para configurar el rango de torque. Pulse el botón (+) para aumentar y (-) para disminuir el rango de torque. 
(Cuando se alcancen los límites superior e inferior del rango de torque, sonará un pitido de alarma). La configuración 
del rango de torque se seleccionará en función de la relación de cambio del accesorio de la pieza de mano.
Botón de programa:
Utilícelo para alternar entre los programas disponibles. Pulse el botón (+) para ascender y (-) para descender el 
número de programa. Encontrará todos los números de programa, de forma secuencial, pulsando los botones. 
USB REC (Solo Surgic Pro+)
Pulse esta tecla para registrar la favorable operación de la serie de Surgic a la memoria del USB.
Una pulsación corta guardará los datos memorizados en la memoria USB. Una pulsación larga (aproximadamente 2 
segundos) borrará los datos guardados en la memoria de la unidad de control.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5) 

(6)

(7) 

(8) 

(9)

(10)

(6)Botón de CAL

(5)Botón de memoria

(1)Tecla de luz

Cubierta de apertura de inserción

(2)Botón de flujo refrigerante

(7)Botón de velocidad

(9)Botón de programa
(8)Botón de torque

Soporte del poste de solución refrigerante

Toma de conexión 
del cable eléctrico CA

Soporte de fusible

Conmutador de 
potencia

Toma de conexión del 
cable del micromotor Toma de conexión del cable 

del pedal de control

Bomba de irrigación
Carga de calibración

(4)Botón de relación de cambio
(3)Botón FWD-REV

(10)USB REC

*El punto no numerado se explica en el contexto.
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3-2 Pantalla LCD de la consola de la unidad de control

(A) 

(B)

(C)

(D)

(E) 

(F)

(G) 

(H) 

( I )

(J)

(K)

(L)

Muestra la reloj
IMPLANT SYSTEM

Memory time
Diagrama de barras

de torque

Nivel ligero

Nivel de flujo refrigerante

Hacia delante/ hacia atrás

Relación de cambio

Número de programa

Memoria USB Velocidad Torque

Muestra la reloj (Solo Surgic Pro+)
Panel del reloj. Se muestra el tiempo utilizando baterías instaladas en la unidad de control. 
Velocidad
Muestra la velocidad seleccionada.
Al pulsar el pedal de control velocidad de rotación del motor mostrada en la LCD. (Asumiendo que se haya 
seleccionado la relación de cambio correcta)
Sin pulsar el pedal de control Se muestra la configuración preestablecida de rotación máxima en la LCD.
La velocidad de rotación se muestra durante la rotación. Cuando la rotación se detiene, se visualiza el conjunto de 
velocidad de rotación máxima. La velocidad del pedal de control varía dependiendo de lo que se presione el pie. 
IMPLANT SYSTEM
Se muestra el número del sistema de implante utilizado. (1 a 8).
Memory time (Solo Surgic Pro+)
Se muestra el tiempo restante de memoria (Remain Time). 
Memoria USB (Solo Surgic Pro+)
Cuando se inserta la memoria USB, esta se visualiza en la pantalla LCD.
Diagrama de barras de torque
Muestra el rango real de torque de funcionamiento. Cuando todas las barras están iluminadas, el torque 
de funcionamiento está al máximo. Cuando la mitad de las barras están iluminadas, entonces, el torque de 
funcionamiento es aproximadamente de un 50% respecto al torque preestablecido.
Torque
Muestra el torque seleccionada.
* Al utilizar la relación de cambio 1:1 o un aumento de velocidad de la pieza de mano, no se mostrará la torsión. (Esta 
función es adecuada para una pieza de mano de reducción 2:1 o superior)
Nivel ligero (Solo óptica)
Exhibe el nivel ligero seleccionado; los niveles ligeros son ALTOS, BAJOS y APAGADO. 
Nivel de flujo de refrigerante
Muestra el nivel de flujo de solución refrigerante seleccionado, el nivel de flujo seleccionado está indicado por 5 
indicadores luminosos de nivel. Si no hay iluminación, el flujo de solución refrigerante está apagado.
Indicador hacia delante/ hacia atrás
Muestra la dirección seleccionada del micromotor. Al rotar, la pantalla de circunferencia rota. 
Relación de cambio
Muestra la relación de cambio seleccionada de la pieza de mano.
Número de programa
Muestra el número de programa seleccionado.
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3-3 Pedal de control

Botón del volumen de flujo de solución refrigerante
Utilícelo para seleccionar los 6 niveles de flujo de solución refrigerante de 0 a 5, cada nivel puede aumentarse 
pulsando una vez este botón. Si pulsa el botón en el nivel 5, éste vuelve al nivel 0.
Botón (Programa) PRG
Utilícelo para seleccionar el número de programa deseado. Los números de programa siempre aumentarán cada vez 
que se pulse y suelte el botón. Para descender, púlselo, manténgalo pulsado durante 1 segundo y suéltelo.
Pedal de control de velocidad
Utilizado para accionar y detener el micromotor y para controlar la velocidad durante el funcionamiento. La velocidad 
de funcionamiento del micromotor es directamente proporcional a la posición del pedal de control, hasta la velocidad 
máxima preestablecida.
Botón hacia delante/ hacia atrás
Utilizado para cambiar la dirección de rotación del micromotor: púlselo una vez para cambiar la dirección de rotación.

(a) 

(b)

(c)

(d)

(b)Botón PRG (Programa)

(a)Flujo de solución refrigerante (d)Botón hacia delante/ hacia atrás

(c)Pedal de control de velocidad

Cable y conector del pedal de control

Fig. 1

4. Instalación

Alinee la marca [●] del cable del micromotor con la marca [●] 
en la unidad de control, introduzca la base del enchufe del 
cable del micromotor en la toma hasta que la junta de cierre 
haga “clic” en su sitio. 

Para desconectar el enchufe, tire de la junta de cierre, tire 
de nuevo para desconectar el cable.

4-1 Conexión del cable de motor

Instale el cable/enchufe solo si la corriente está desconectada.

PRECAUCIÓN

Marca [ ● ] 

Junta de cierre 
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IMPORTANTE
• Inmediatamente después de encender la fuente de alimentación, el reloj puede mostrar "88:88.00:00", o la pantalla 

LCD de la tecla USB REC puede parpadear, pero estos acontecimientos no son fallos de funcionamiento. 
• Cuando la fuente de alimentación se enciende, el dispositivo volverá a su configuración predeterminada. Para 

guardar una configuración, consulte 6-1 Programación de operación de micromotor. (Por defecto: Sistema implante 
1, Luz HIGH, Flujo refrigerante 3, Rotación F, Relación de cambio 20:1, Número de programa 1, Torque 20.Ncm, 
Velocidad 800min-1)

• Una vez embalado para su envío, etc., el reloj parpadeará en "00:00" si no se ha fijado. Ver 5-1 Hora y Fecha.
• Cuando la pantalla del reloj parpadea en "- -: - - ", significa que las pilas del reloj se han agotado. Póngase en 

contacto con la tienda donde compró el dispositivo. 



4-4 Conexión del cable eléctrico CA

4-5 Instalación del tubo de riego

Alinee correctamente e introduzca el cable eléctrico CA en la conexión de cable eléctrica CA, situada en la parte 
trasera de la unidad de control. (Fig. 3)

4-2 Conexión de la pieza de mano

Empuje la pieza de mano en el motor teniendo cuidado en 
mantenerla alineada.
Gire la pieza de mano hasta que se bloquee en su sitio haciendo 
clic.

1)

 2)

Coloque el tornillo de la clavija  del pedal  hacia abajo, a 
continuación, introduzca la clavija en el conector del cable 
del pedal , situado en la unidad de control. Asegure la clavija 
apretando la contratuerca. Consulte las figuras 3.

4-3 Conexión del pedal de control

PRECAUCIÓN

Para retirar, abra ("OPEN") la palanca de cubierta de la 
bomba y luego retire el tubo.

Asegúrese de que la palanca de cubierta de la bomba está 
en la posición "OPEN", con el tubo de irrigación "Needle" 
hacia la parte posterior de la unidad de control. Posicione 
los topes del conjunto de tubo en la guía del tubo de forma 
segura. (Fig. 4)

Cuando se utiliza el micromotor Surgic Pro con luz (SGL70M), SÓLO ULITICE contra-ángulos con luz. Los contr-
ángulos sin luz no se pueden conectar precisamente al micromotor y esto puede provocar un mal funcionamiento 
del micromotor bajo carga.

Cable eléctrico CA Clavija del 
pedal

Tornillo

Tope

Tapa de la bomba

Guía del tubo
Fijo

Fijo

Fig.2

Fig.3

Fig.4
Palanca de cubierta de la bomba

(Posición OPEN (abierto))

Dirección del flujo 
de agua
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• Asegúrese de que el tubo esté colocado en los 
rodillos, de forma segura, al cerrar la tapa de la 
bomba. Si el tubo no está correctamente posicionado 
en los rodillos y la tapa se cierra, el tubo podría 
cortarse o romperse. (Fig.5)

• No montar el tubo de irrigación a no ser que el 
paciente esté preparado para ello.

• Esto se deberá hacer después de que se haya 
apagado la fuente de alimentación del tubo de 
irrigación. 

Después de posicionar correctamente los tubos, cierre la tapa de la 
bomba girando la palanca de la tapa de la bomba hasta la posición de 
“CERRADO” (180 grados en sentido antihorario) (Fig.6)

4-7 Inserción del tubo de irrigación
Cierre la válvula de paso del tubo, entre la aguja del tubo de irrigación y 
la bomba de irrigación, tal y como se muestra en la Fig.8.
Introduzca la aguja del tubo de irrigación en el tapón de la botella/bolsa. (Fig.9)
Abra el tapón del tubo para introducir aire en la botella/bolsa. (Fig.10)
Abra la válvula de paso del tubo.

1) 

2)
3)
4)

No utilice la bomba de irrigación si el tubo está doblado o si su válvula está en posición cerrada. Esto podría 
provocar que el tubo estallara o se saliera de la botella/bolsa.

PRECAUCIÓN

4-6 Montaje del  soporte de la solución de refrigerante
Monte el soporte de la solución refrigerante en el orificio de la unidad de 
control, el soporte sólo se ajustará en una posición. Sitúe la botella tal y 
como se muestra en la Fig.7.

Fig.5

Fig.7

Válvula de paso

Tapa de la botella

Aguja del 
tubo de 
irrigacion

Tapa del tubo

Fig.8 Fig.9 Fig.10

Fig.6

Alinear

(Posición CLOSED (cerrado))
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4-8 Compruebe la compatibilidad de la boquilla de irrigación interna
Las boquillas de irrigación interna acompañadas con este producto no se ajustan necesariamente a todas las fresas 
del mercado. Antes del uso, siga las siguientes instrucciones para comprobar que la boquilla encaja bien. 
En caso contrario, la boquilla de irrigación interna encajada en las fresas, podría provocar una fuga de solución 
salina, lo que acarrearía problemas de oxidación o una parada
repentina del equipamiento durante su uso.

Instrucciones:
Conecte una botella de solución salina a la unidad de control.
Conecte la boquilla de irrigación interna en la punta del tubo de irrigación.
Introduzca la boquilla de irrigación interna en la fresa desde la parte posterior. (Fig.15) 
Purgez al “máximo” durante 5 segundos.

1) 
2)
3)
4)

Puntos a comprobar:
• Limpieza de la solución salina proveniente de la fresa; si la solución es coloreada, podría haber óxido en el 

interior de la fresa. Si fuera el caso, cambie la fresa.
• Flujo de agua, si el flujo fuera bajo y/ o el flujo de la fresa fuera asimétrico, cambie la fresa.
• No hay fuga de agua entre la boquilla de irrigación interno y la fresa
• Antes de su uso, asegúrese de que no haya ninguna fuga de agua en el punto de entrada de la boquilla de 

irrigación, la causa podría ser un sello roto o una ausencia de sello en la fresa. Cambie la fresa aunque sea 
nueva ya que si la solución salina entra en la pieza de mano puede provocar un mal funcionamiento de ésta.

4-9 Conexión de la boquilla de irrigación
El X-SG20L/SG20 cuenta con 3 métodos de irrigación disponibles en función de la herramienta y de la aplicación: externa, 
interna o ambas. Para una instalación detallada, consulte el manual de usuario de la pieza de mano que se adjunta.

4-10 Conexión del soporte del tubo
Utilice el cable de motor como sujección para el “tubo de irrigación”. 
Es más fácil introducir, en primer lugar, el cable de motor y, a 
continuación, el tubo de irrigación. (Fig.12)

4-11 Memoria USB (no suministrada) (Solo Surgic Pro+)
1) 

2)

5. Configuración

5-1 Hora y Fecha

• No aplique impactos fuertes al USB cuando esté conectado. 
• Cuando el USB no está conectado, cierre la cubierta de apertura 

de inserción. 

PRECAUCIÓN

En caso de detectarse un mal funcionamiento como una fuga de solución salina de la parte posterior de la pieza de 
mano durante su uso, detenga el funcionamiento y solucione el problema.

PRECAUCIÓN

Al establecer la fecha y hora, se grabarán los datos sobre el tratamiento por día. (Ver 6-5 Memoria USB para 
aprender cómo almacenar datos en una memoria USB). 

Cable de motor

Tubo de irrigación

Soporte 
del tubo

Fig.11

Fig.12

Fig.13

Cubierta de apertura 
de inserción

Tubo de irrigacion

Fresa

Abra la cubierta de apertura de inserción en el lado de la unidad de 
control. 
Inserte del todo la memoria USB. La marca USB aparecerá en la 
pantalla LCD cuando el USB sea reconocido por el dispositivo. (Fig.13)
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Aun cuando el dispositivo vuelve a la configuración de fábrica, los datos de fecha y hora no se inicializarán.

• Ajuste el reloj antes de usar este sistema.
• Si el reloj no aparece o se muestra como "- -: - -", significa que las pilas puede que se hayan agotado. Póngase en 

contacto con la tienda donde compró el dispositivo.
• El reloj funciona con un sistema de visualización de 24 horas. 
• El año puede ajustarse desde el 2010 hasta el 2099. 

5-2 Ajuste de iluminación (solo X-SG20L)

• Repita los procedimientos anteriores al restaurar el funcionamiento.
• El estado de la lámpara permanecerá establecido incluso si la alimentación está en “ON” y “OFF”.
• Esta función sólo se puede aplicar para un motor óptico y pieza de mano.

Es posible cambiar el volumen de los sonidos de operación y de alerta para teclas. 

5-3 Volumen de sonido

Encienda la alimentación manteniendo pulsada la tecla CAL.
Al encender el equipo, el volumen se alterna entre "Large" y "Low". (El valor predeterminado es "Low")
* El volumen de sonido no aparece en la pantalla LCD. Los cambios de sonido real. 

1) 
2)

• Si se va la luz mientras se realizan los ajustes, los cambios no se guardarán. Empiece una vez más por el principio.
• Si los datos ya están almacenados en la memoria interna, no será posible establecer la fecha.

PRECAUCIÓN

IMPORTANTE

IMPORTANTE

Las configuraciones se guardarán incluso si la alimentación está apagada.

Cuando se enciende el dispositivo, este volverá a la configuración de fábrica. Las configuraciones preferentes y 
programas, etc., se borrarán, así que asegúrese de realizar copias.

5-4 Configuración de fábrica

Encienda la unidad mientras presiona el la tecla PROGRAM (+ -). 
Aparecerá "Set" en la pantalla LCD (también se emitirá un pitido corto). Al pulsar la tecla CAL, el dispositivo 
volverá a la configuración de fábrica. 
Aparecerá "Fin" en la pantalla LCD (también se emitirá un pitido largo). La inicialización finaliza cuando la 
pantalla vuelve a su imagen habitual.

1) 
2)

3)

IMPORTANTE

PRECAUCIÓN

Vuelva a pulsar la tecla LIGHT para pasar por los niveles de luz. Pulse la tecla LIGHT para cambiar el volumen de 
iluminación.(OFF → LOW → HIGH) (Por defecto es HIGH)
Para guardar los cambios, pulse la tecla de memoria por lo menos 2 segundos.

Pulse la tecla USB REC y SPEED (-) durante unos 2 segundos. 
La pantalla de configuración aparecerá en la pantalla LCD. Los ajustes pueden realizarse por año, mes, día, hora 
y minuto en ese orden. Introduzca los datos y pulse el botón USB REC para pasar al siguiente punto. (El punto que 
usted ha elegido parpadeará). 
Cambie los números presionando la tecla SPEED (+ -). Una pulsación larga aumentará números en incrementos de 5. 
Cuando todos los puntos se hayan fijado, pulse la tecla USB REC durante 2 segundos para guardar la configuración. 

1) 
2)

3)
4)
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6. Operation

La unidad de control puede memorizar 8 programas. Cada programa incluye las siguientes funciones que pueden 
realizarse automáticamente cuando se selecciona el número de programa apropiado.
    Relación de cambio de la pieza de mano
    Velocidad
    Dirección de rotación
    Límite superior de torque
    Flujo de solución refrigerante
    Nivel ligero

6-1 Programación del funcionamiento del micromotor

Encienda la alimentación pulsando el conmutador de potencia [-]; al encender el Sistema de implante número 1 
se mostrará por defecto el número de programa 1.
Seleccione un número de programa usando el paso (a) o paso (b):
 (a) Pulse la tecla PROGRAM (+ -) en el panel de control hasta que aparezca el número de programa deseado.
 (b) Pulse el botón PRG(Program) en el pedal de control hasta que aparezca el número de programa deseado.
Selección de la dirección de rotación de la pieza de mano. Selecciónelo utilizando el paso (a) o paso (b):
 (a) Pulse la tecla FWD/REV en el panel de control hasta que aparezca la dirección deseada.
 (b) Pulse el botón Forward/Reverse en el pedal de control hasta que aparezca la dirección deseada.

1) 

2)

3)

• Habrá un pitido mientras que se presiona "R". 
• Los pitidos que se escuchan durante las rotaciones y cuando el dispositivo se detiene no son los mismos. 

Diferentes sonidos no indican un mal funcionamiento.

IMPORTANTE

Selección de la relación de cambio de las piezas de mano de contra-ángulo relevantes para el programa; pulse la tecla GEAR 
para seleccionar la relación de cambio de la pieza de mano. (La relación de cambio se mostrará en la pantalla LCD)
Configure la velocidad de funcionamiento máxima requerida pulsando la tecla SPEED. Cada vez que se pulse 
este botón, la pantalla cambiará al siguiente nivel de velocidad. Pulsando esta tecla durante más de 1 segundo, 
la velocidad cambia con mayor rapidez hasta que la pantalla de velocidad alcanza su límite superior o inferior.
- Cuando la configuración de velocidad alcance el nivel superior o inferior, se oirá un pitido y la configuración de 
velocidad no podrá cambiarse más.
Configure el límite superior de torque pulsando la tecla TORQUE en el panel de control. Cada vez que se pulse 
esta tecla, la pantalla cambiará al siguiente nivel de torque. Pulsando este botón durante más de 1 segundo, 
hará que el torque aumente con mayor rapidez al siguiente nivel hasta que la pantalla de torque alcance su 
límite superior o inferior.
- Cuando el ajuste de torque alcance el nivel superior o inferior, se oirá un pitido y dicho ajuste no podrá cambiarse más.
El nivel de flujo de solución refrigerante tiene 6 niveles de flujo (0-5) (0= sin flujo refrigerante). Seleccione un 
volumen de flujo de solución refrigerante usando el paso (a) o paso (b):
(a) Pulse la tecla COOLANT en el panel de control hasta que aparezca el nivel de flujo deseado.
(b) Pulse el botón Coolant Solution Flow Volume en el pedal de control hasta que aparezca el nivel de flujo deseado.
Una vez completados los pasos 2) – 7), pulse y mantenga pulsada la tecla MEMORY hasta que se oiga un pitido. El 
pitido confirma que se ha completado la programación. Si oyera un pitido corto cuando se pulsa la tecla MEMORY 
por primera vez, ignore este sonido y no pulse la tecla MEMORY hasta que se escuche un pitido largo.
* Repita los pasos anteriores 2) - 8) para programar cualquiera de los 8 programas disponibles.

4) 

5)

6)

7)

8)

6-1-1 Función de salto de programa

Al cambiar programas utilizando el pedal de control, se pueden escoger por adelantado números de programas 
que no se han elegido.

Elija los números de programa que desea que se salte la unidad de control. 
Utilice la tecla SPEED (-) para mostrar la velocidad de rotación mínima.
Suelte la tecla SPEED (-) y a continuación púlsela de nuevo. Aparece "---" en la pantalla LCD. 
Pulse la tecla de memoria hasta que se emita un pitido (unos 2 segundos) para memorizar.

1) 
2)
3)
4)

Marca de símbolo del
conmutador de potencia

Función OFF ON
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6-2 SISTEMA DE IMPLANTE
Surgic Pro Series puede memorizar 8 sistemas de implante diferentes. Asimismo, usted puede programar 8 pasos 
en el número de SISTEMA que está empleando. Cuando fije el programa, ajústese a los valores recomendados por el 
fabricante de implantes.
  En la programación de cada sistema de implantes, se puede cambiar al siguiente nivel pulsando el botón PROGRAM (+) 
y (-) al mismo tiempo.

6-3 Función de calibración
La resistencia a la rotación de la pieza de mano depende del modelo de pieza de mano, condición y desgaste interno 
de sus engranajes. Esta unidad de control incorpora una función automática para reconocer el nivel de resistencia 
de la pieza de mano y micromotor conectados.

Adjuntar relación de cambio (tasa de reducción) 20:01 pieza de mano al motor.
Conecte la fresa de calibración a la pieza de mano.
Pulse la tecla CAL durante unos 2 segundos. 
Habrá un pitido y la pantalla cambiará a modo de calibración.

1) 
2)
3)

6-3-1 Preparación de calibrado

6-3-2 Realización de calibración

PRECAUCIÓN

1) 

2)

3)

Fig.14

No aplicar carga durante la calibración sin carga. Si se aplica carga aparecerá "FAIL" en la pantalla LCD y la 
calibración se detendrá.

Calibration Bur

Calibración sin carga … pantalla de torque "L"
Mantenga el motor en la mano y asegúrese de que "L" aparece en la 
pantalla de torque. Presione la tecla CAL sin aplicar carga. La fresa de 
calibración comenzará a rotar. La calibración se completa cuando se emite 
un pitido y "donE" aparece en la pantalla. 
Calibración de carga … pantalla de torque “H”
Asegúrese de que "H" aparece en la pantalla de torque, conecte la fresa de 
calibración en el remitente de torque. Presione la tecla CAL (la calibración 
se lleva a cabo mientras se aplica carga de torque, por lo que debe agarrar 
con seguridad la pieza de mano.) La fresa de calibración comenzará a rotar. 
La calibración se completa cuando se emite un pitido y "donE" aparece en la 
pantalla.
Calibración de velocidad
Pulse la tecla CAL después de quitar la barra del transmisor de torque y desmontar la fresa de calibración. La 
barra comenzará a rotar a una velocidad lenta. Después de rotar lentamente durante 8 segundos, la barra girará 
a alta velocidad durante 8 segundos. Habrá un pitido cuando la calibración se haya completado. El modo de 
calibración finalizará automáticamente. 

• Este equipo esta diseñado para lograr la major precisión de calibración en una reducción de 20:1. Para la 
calibración USE EXCLUSIVAMENTE los contra-ángulos de reducción 20:1 que figuran en "12.Contra-ángulos y 
Accesorios opcionales".

• No se debe calibrar una pieza de mano con micro sierra.
• La calibración sólo debe llevarse a cabo con una pieza de mano NSK.

PRECAUCIÓN
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Durante el proceso, la velocidad de rotación aumenta automáticamente y finalmente rota a una velocidad elevada. 
Se debe tener mucho cuidado para evitar cualquier peligro.

PRECAUCIÓN

6-4 Funcionamiento estándar                                                                               
Seleccione el número de programa deseado.
Unidad de control: Pulse PROGRAM (+ -) Key.
Pedal de control: Pise el pedal de control PRG (Programa) Pulsando el botón PRG (Programa) durante 1 segundo
más descenderá al siguiente número de programa. 
Pulse el pedal de control de velocidad en el centro del pedal de control, el micromotor comenzará a funcionar. La 
bomba de refrigerante también funcionará. (si está programada) La velocidad aumenta a medida que se pulsa el 
pedal. Cuando se pulse totalmente el pedal de control, la velocidad alcanza el valor máximo preestablecido.
Inversión de la dirección de rotación del micromotor: Para invertir la dirección del micromotor (y fresa) simplemente, 
pulse el botón de Forward/Reverse del pedal de control. Se oirá un pitido de advertencia cuando la dirección de 
rotación esté en modo hacia atrás.

1) 

2)

3)

6-5 Memoria USB (Solo Surgic Pro+)

Cuando el reloj no esté ajustado, la hora y la fecha no se registrará en los datos. Se recomienda que el reloj esté 
fijado antes de usar el dispositivo.

El reloj interno se utiliza junto con las diferentes operaciones de este dispositivo (fecha utilizada, hora de inicio, cantidad 
de tiempo, relación de cambio, volumen de irrigación, velocidad de rotación, FWD/REV, torque, número de programa), 
lo que permite almacenar datos en orden cronológico en el USB. (archivos CSV, archivos BMP) Los datos almacenados 
se pueden ver en un ordenador personal.

Ejemplo de fallo de calibración

• Si se emplea el micromotor con la luz encendida ‘ON’ de modo continuo durante más de 3 minutos, el motor se 
calentará. (La temperatura de superficie máxima podría alcanzar los 45˚C en esta situación). Si ocurre, deje de 
utilizar el micromotor hasta que la pieza con luz se enfríe o emplee el micromotor sin encender la luz.

• Activación del limitador de torque: Durante su uso, cuando la carga de perforación alcanza el límite superior de 
torque preestablecido, el limitador de torque integrado se activa automáticamente para evitar una sobretorsión. 
Cuando el limitador de torque se activa, el motor se detiene tras pitar durante 1 segundo. Para reactivar el 
micromotor, suelte el pedal de control de velocidad y vuelva a pulsarlo.

PRECAUCIÓN

IMPORTANTE

   4) Suelte el pedal de control y el micromotor se detendrá automáticamente.

Archivo CSV

Las carpetas se crean en 

orden por la fecha

*Archivos y gráficos guardados

Archivo CSV

• La abrasión extrema del engranaje y una pérdida mecánica puede exceder los límites de control. No se pueden 
obtener unos datos corregidos durante el ciclo de calibración por lo que la calibración fallará. En este caso, 
solicite una reparación.

• Si irregularidades tales como la abrasión extrema del cambio y pérdida mecánica exceden el límite de control, los 
datos correctos no se podrán obtener durante la calibración. En este caso, solicite una reparación.

• A calibración fallará, en caso de que la fresa de calibración esté en contacto con algo durante una calibración sin 
carga o si se aplica una carga errónea durante la calibración de carga.
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IMPORTANTE
Un archivo BMP sólo se puede crear sólo cuando 
la relación de cambio sea de 20:1 y el número de 
rotaciones 50min-1 o menos.

Velocidad

Tiempo

Tiempo
Fecha

 

Torsión
Relación de cambio

Programas

• El tiempo total de grabación es de unos 100 minutos. 
• No inserte una memoria USB durante la operación. Sólo insertar después de que las operaciones se hayan realizado 

con el fin de almacenar datos.
• No utilice los datos almacenados en la memoria USB con fines de diagnóstico.
• No use una memoria USB que no sea USB 2.0.(NSK ha verificado el tamaño de la memoria USB hasta 32GB) 
• No retire el USB mientras la lámpara LED está encendida o parpadeando. (El parpadeo indica que la memoria USB 

está comunicándose con el sistema)
• No se garantiza que este dispositivo funcione con todas las memorias USB. Puede que no funcione con USB con 

funciones de seguridad o aquellas que utilizan una gran cantidad de electricidad 
• No encienda o apague el dispositivo con el USB insertado. 
• Tenga cuidado de insertar el USB en la dirección correcta. 
• Cuando un dispositivo USB no está conectado, cierre la cubierta del conector. 
• Las pantallas LED y sus significados son los siguientes: 
	 lámpara on = la memoria interna está copiando datos, parpadeando = la memoria USB está almacenando datos. 
• Si la alimentación está apagada, la memoria interna se borrará. Desconecte la corriente después de almacenar los 

datos en la memoria USB. 

PRECAUCIÓN

Después de encender la alimentación y que el motor empiece a rotar, la memorización se iniciará 
automáticamente. (Una memoria USB no necesita estar conectada) 

6-5-2  Transmisión de datos almacenados
Inserte la memoria USB. (Cuando el sistema la reconozca, aparecerá la marca de memoria USB en la pantalla 
LCD)
Pulse el botón REC de la memoria USB para copiar los datos almacenados en la memoria USB.(durante el 
proceso de copia de datos la luz del botón REC permanecerá encendida)

1) 

2)

6-5-3 Reseteo
Pulse la tecla USB REC por lo menos 2 segundos. La cantidad de tiempo de grabación restante se restablecerá 
después de que se apague el pitido. (Tiempo inicializado:100min)

6-5-1 Memoria interna

• Distinción de la dirección de rotación y el torque seleccionado empleando tipos de línea. 
• Mientras esté en funcionamiento (memorización), permanecerá encendido REC en la pantalla LED de la memoria 

USB. Aproximadamente a los 10 de segundos de haber dejado de funcionar, la luz de la pantalla LED se apagará 
y el proceso de memorización se detendrá de modo temporal (el contador se parará también de forma temporal)

IMPORTANTE

Rotación
Velocidad*Archivo BMP

Fije el índice del esfuerzo de torsión
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8. Códigos de error y Localización de averías
En caso de producirse un problema de funcionamiento, se mostrará un código de error que permitirá un diagnóstico 
inmediato del problema.
Cuando se produce un error, habrá un pitido y un código de error aparecerá en la pantalla LCD. El código de error 
parpadeará hasta que el error se solvente. El USB REC LCD se encenderá durante unos 10 segundos.

7. Circuito de protección                                                                       
Un cortocircuito electrónico funciona automáticamente para proteger el micromotor y la unidad de control en caso 
de que el micromotor esté sobrecargado. El suministro de potencia al micromotor se detendría automáticamente 
mostrando un código de error en la unidad de control.
Cuando el torque supere las cifras establecidas, "SAFE" aparecerá en la pantalla LCD y el dispositivo se detendrá.
*Puesta a cero del circuito de protección:
Para poner a cero el circuito de protección, suelte y presione el pedal de control de velocidad.

Requiere reparación.

Confirme los equipos conectados.

El contacto eléctrico puede ser insuficiente.
Vuelva a conectar, con seguridad, el cable
de motor.
Cuando no se pueda eliminar un error,
solicite una reparación.

Requiere reparación. Asegúrese de usar un 
enchufe de autoclave al esterilzaro con 
autoclave. 
Deje que se enfríe antes de su uso. Puesto 
que el calor se irradia suficientemente,
la periferia de la unidad de control central 
debe ventilarse correctamente siempre que
sea posible. Cuando no se pueda eliminar un 
error, solicite una reparación.

E1

Modo de error Causa del error Solución

E0 Error del sistema.

Corriente excesiva
detectada.

Uso extendido bajo carga pesada.
Cortocircuito en el micromotor.

E2

Fallo en el sensor del micromotor.
(Hall IC) 
Fallo en el cable del micromotor.

Entrada de agua en un motor.

E4

Cuando se repita la rotación y detención con
frecuencias cortas, es posible que se haya
activado un circuito que limite la aceleración
al inicio.  Espere unos segundos y vuélvalo a
utilizar.
Cuando no se pueda eliminar un error, solicite
una reparación.

Unidad de control
interior.
Error de
sobrecalentamiento.

Error de curvatura.

Voltaje anormal generado en el
circuito de accionamiento/ parada.
Fallo en el circuito de 
accionamiento/parada.

El mandril puede estar abierto o puede que
no se haya cerrado suficientemente. Cierre
el mandril de forma segura.
Cuando no se pueda eliminar un error, solicite
una reparación.

E6 Error en el fallo de
rotación del motor.

Fallo en el accesorio de la pieza
de mano.
Fallo del micromotor.

-

-

Código
de error

Memoria errónea. 
(Sin USB)
Se ha conctado un USB 
diferente al tipo 
estipulado.
(ratón, impresora, etc,)

Fallo de memoria.
((Surgic Pro +))

Voltaje excesivo
detectado. Fallo en el cable del micromotor.

E5

Error de sensor del
motor.E3

S obreca len t amien to  po r  uso  
ex tendido bajo carga pesada. 
Funcionamiento de la unidad de 
control a una temperatura
extremadamente elevada.
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Causa del error Solución

Por favor, conecte con el tipo adecuado de
memoria USB. UE0

Un USB diferente al tipo estipulado está conectado.
("EO" se mostrará en la pantalla VELOCIDAD)

Notificar a la tienda donde se compró el
dispositivo.UE1 Error de circuito de módulo de memoria USB.

UE2

Los datos no pueden almacenarse en la memoria USB por
una de las razones siguientes: 

Código
de error

Remplazar memoria USB.
Quitar el bloqueo que impide la copia. 
Cambiar el nombre del archivo.
Leer las instrucciones para el uso de 
memoria USB.

•
•
•
•

Falta de memoria disponible en USB.
Uso de un puerto USB en el que la copia está prohibida.
Nombre de archivo ya en uso.
Otro error relacionado con la memoria USB.

•
•
•
•

Causa del error Solución

Verifique que el enchufe se encuentra
dentro.

El enchufe de la fuente de alimentación
no está bien insertado.

Fusible quemado. Reemplace el fusible.La pantalla está en blanco.

La pantalla de número de rotación
es "-" y los números se muestran
y se alternan.

No rotará incluso si el pedal está
presionado.

La alimentación está encendida cuando
el controlador de pedal está presionado.

Compruebe la conexión.

Si el problema no se resuelve mediante
la comprobación de la conexión, será
necesaria una reparación del sistema. 

La conexión del cable está suelta.

Mal funcionamiento de la unidad o
controlador de pedal.

Mal funcionamiento del interruptor de
encendido.

Requiere reparación.

Retire el pie del controlador de pedal.

Si el problema se resuelve quitando
el controlador de pedal, el controlador
de pedal no funciona correctamente.
Es necesaria una reparación.

Mal funcionamiento en el controlador
de pedal.

Si el problema no se resuelve quitando
el controlador de pedal, la unidad no
ha funcionado correctamente.
Es necesaria una reparación. 

Mal funcionamiento de la unidad.

Error

Compruebe el tubo de riego.
Si apareciera un código de error incluso
cuando el tubo de riego sea normal, solicite
una reparación.E8

El tubo de riego se ha ajustado
incorrectamente y carga el rodillo
de la bomba.
La bomba falla.

Compruebe el estado de conexión del conector.
Si apareciera un código de error incluso
cuando el conector estuviera conectado de
forma normal, solicite una reparación.

E10

Retire completamente la solución salina.

Requiere reparación.

Compruebe que la solución salina
no haya penetrado en la lámpara
del motor.

Fallo de circuito de la lámpara.

E7

E11

Voltaje excesivo de la
lámpara. (Motor óptico)

Corriente excesiva de
 la bomba.

Voltaje excesivo de
la bomba.

Corriente excesiva de
la lámpara
(Motor óptico)

Anormalidad del
pedal de control.

Fallo de conexión del conector.
Fallo en el interior del pedal de
control.

E9

Fallo de circuito de la lámpara. Requiere reparación.
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10. Mantenimiento

En caso de que la unidad de control o el pedal de control tengan manchas de sangre o de solución salina, retire el 
cable eléctrico CA, limpie la unidad de control o el pedal de control con un paño húmedo y a continuación con un 
paño humedecido en alcohol.

Para más detalles, consulte el manual de usuario del 
termo-desinfectante.

9. Cambio de fusible
Si la unidad de control no funcionara, compruebe los fusibles 
(Compuerta de la caja de fusible situada en la parte trasera de la 
unidad de control). Para acceder al fusible, use una herramienta 
puntiaguda en el cerrojo de los fusibles y la compuerta se abrirá. 
(Fig.16)

	 Esta pieza de mano puede limpiarse o desinfectarse con un 	
	 termo-desinfector.

• Utilice siempre el enchufe de protección durante el termo-desinfectante.
• No utilice el enchufe de protección sin la junta tórica montada. Podría provocar un mal funcionamiento. Si la junta 

tórica ha sido dañada, sustitúyala inmediatamente.

10-2 Mantenimiento de la pieza de mano y motor

10-1 Mantenimiento de la unidad de control y del pedal de control

Conecte el enchufe de protección al micromotor

El anillo o de Enchufe de Protección consumible. Si dañó, substitúyalo nuevo.

Optional Enchufe de Protección: No. de pedido 10001595
Enchufe de Protección junta tórica : No. de pedido 0312457102

IMPORTANTE

PRECAUCIÓN

Enchufe de Protección

Enchufe de Protección junta 
tórica

120V

230V

T3,15AL  250V

T1,6AL    250V

Índices de fusibles

Fusible

Fig.16

Fig.17
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Solamente los artículos especificados abajo pueden ser esterilizados.

Los siguientes artículos se pueden esterilizar con autoclave.

[Esterilización con autoclave]

Retire la sangre y los desechos de la pieza de mano.
Limpie el interior de la pieza de mano utilizando un lubricante en spray.
Sitúelos en el estuche de autoclave (no incluido en el paquete) y séllelo.
Esterilizable en la autoclave a un máximo de 135 ° C.
 ej.) Esterilice con autoclave durante 20 minutos a 121 ºC, o durante 3 min a 134 ºC.
Mantenga la pieza de mano en el estuche de autoclave para mantenerla limpia hasta que la use.
* EN13060/EN ISO17665-1 recomienda limpieza con autoclave durante 3 minutos (tiempo de retención 

mínimo) a 134 °C o 15 minutos (tiempo de retención mínimo) a 121 °C.
  NSK recomienda la esterilización de la clase B.

1) 
2)
 3)
4)

5)

• Limpie y lubrique la pieza de mano antes de esterilizarla con autoclave. La esterilización con autoclave de una 
pieza de mano manchada con sangre o restos podría dañarla.

• No lubrique el micromotor.
• No desconecte el cable de motor del micromotor.
• El tubo de riego es de un único uso y no puede esterilizarse con autoclave.
• No le recomendamos que esterilice en una esterilización de plasma o esterilización de EOG.

PRECAUCIÓN

11. Esterilización                                                                    

Todas las piezas de mano pueden ser esterilizables en autoclave hasta una Tª Max.135°C.

• Se recomienda esterilizar con autoclave.
• Es necesaria una esterilización con autoclave con el primer uso y tras cada paciente, tal y como se indica a 

continuación.

• Pieza de mano de implante 
• Boquilla de irrigación interna
• Enchufe de Protección

• Micromotor con cable de motor 
• Soporte del tubo
• Fresa de calibración

PRECAUCIÓN

• Soporte para la pieza de mano
• Soporte de la boquilla
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12. Accesorios opcionales                                                                     

13. Características técnicas                                                                      

A continuación se enumeran los contra-ángulos que se deben utilizar con el micromotor Surgic Pro para garantizar la alta 
precisión del torque.

(Unidad de control) (Micromotor)

14. Eliminación del producto                                                                     
Consulte a su distribuidor sobre la forma de desecharlo.

Modelo
Tipo
Rango de velocidad
Voltaje de entrada
Dimensiones
Longitud de código
Óptica

SGL70M
E1023
200 – 40.000 min-1

DC24V
Ø23,5xL103,3mm (Sin cable)
2m
LED blanco 

SG70M
E1025

−

Surgic Pro+
(Con USB)
Surgic Pro
(Sin USB)
NE250 (Con USB)
NE294(Sin USB)
AC120/230V

50/60Hz
40VA
75ml/min
W265xD220xH100mm

Modelo

Tipo

Voltaje de suministro
de potencia
Frecuencia
Consumo de potencia
Salida máxima de bomba
Dimensiones

Soporte de la boquilla (SG20L) 

Descripción Observaciones
Utilizado para la conexión de irrigación interna y externa de
refrigerante.
Para usar en el cambio de tubo.

Suministrada como artículos accesorios estándar.

Suministrado como accesorio estándar.
Suministrado como accesorios estándar para boquilla de irrigación.
Para piezas de mano de alta y baja velocidad.

C823752

Y900113
20000396
20000357
10000324
Y900083
Z182100

Référence

Conector Y

Tubo de irrigación (Paquete de 5)
Soporte de la boquilla ( X-SG20L) 

Boquilla de irrigación interna
Soporte del tubo
PANA SPRAY Plus

X-SG20L
SG20
X-DSG20L
X-DSG20

X-DSG20Lh

X-DSG20h

Pieza de mano con ÓPTICA cuyo cabezal y cuya fresa dental 
hexagonal pueden desmontarse.

Pieza de mano sin ÓPTICA cuyo cabezal puede desmontarse.
Pieza de mano con ÓPTICA cuyo cabezal puede desmontarse.
Pieza de mano sin ÓPTICA. 
Pieza de mano con ÓPTICA .

Pieza de mano sin ÓPTICA cuyo cabezal y cuya fresa dental 
hexagonal pueden desmontarse. 

C1003
C1010
C1068
C1067

C1076

C1075

Descripción ObservacionesRéférence

FC-78
2m

Modelo
Longitud de código

(Pedal de control)
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La frecuencia de potencia de los campos magnéticos 
debería estar a los niveles característicos de una ubicación
convencional en un entorno comercial u hospitalario.

El suelo no debería ser de madera, hormigón ni baldosa
cerámica. Si los suelos se cubren con material sintético,
la humedad relativa debería ser, al menos, de un 30%.

La calidad de la potencia eléctrica debería ser aquella de un
entorno comercial u hospitalario convencional.

Surgic Pro series ha sido diseñado para su uso en el entorno electromagnético definido a continuación. 
El cliente o el usuario de Surgic Pro series debe asegurarse de que se use en este tipo de entorno.

Guía y declaración del fabricante – Inmunidad electromagnética

Cumple

Clase A

Clase B

Fluctuaciones de voltaje/ emisiones scilantes
IEC/EN61000-3-3

Emisiones armónicas IEC/EN61000-3-2

Emisiones de rf CISPR11/EN55011

± 2kV para las líneas de suministro
           de potencia
± 1kV para las líneas de entrada/ alida

Descarga electroestática (ESD)
IEC/EN61000-4-2

Contacto kV ± (2, 4) 6
Aire kV ± (2, 4) 8

Contacto kV ± (2, 4) 6
Aire kV ± (2, 4) 8

Ráfaga de impulsos/
transiente rápido eléctrico
IEC/EN61000-4-4

Sobretensión
IEC/EN61000-4-5

Modo diferencial ± 1kV
Modo común ± 2kV

Modo diferencial ± 1kV
Modo común ± 2kV

Descenso de voltaje,
interrupciones breves y
variaciones de voltaje en las
líneas de entrada del
suministro eléctrico.
IEC/EN61000-4-11

<5% Ut (>95% descenso en Ut)
Para ciclo de 0,5

40% Ut (60% descenso en Ut)
Para 5 ciclos

70% Ut (30% descenso en Ut)
Para 25 ciclos

<5% Ut (>95% descenso en Ut)
durante 5 seg

<5% Ut (>95% descenso en Ut)
Para ciclo de 0,5

40% Ut (60% descenso en Ut)
Para 5 ciclos

70% Ut (30% descenso en Ut)
Para 25 ciclos

<5% Ut (>95% descenso en Ut)
durante 5 seg

Frecuencia de potencia
(50/60Hz ) campo magnético
IEC/EN61000-4-8

3A/m 3A/m

NOTA :     “Ut” es el voltaje de la red CA antes de la aplicación del nivel de prueba.

Prueba de inmunidad Prueba de nivel IEC/EN60601 Nivel de cumplimientol Entorno electromagnético - guía

Surgic Pro series ha sido diseñado para su uso en el entorno electromagnético definido a continuación. El cliente o el usuario de Surgic Pro series debe asegurarse de 
que se use en este tipo de entorno. Guía y declaración del fabricante de emisiones electromagnéticas.

Surgic Pro series utiliza la energía de RF sólo para su función interna. Por lo tanto, sus emisiones de 
rf son muy bajas y no pueden causar ninguna interferencia en el equipamiento circundante. 

Surgic Pro series es apropiado para su uso en todos los establecimientos, incluidos los 
establecimientos domésticos y aquellos directamente conectados a la red pública de suministro de
potencia de bajo voltaje proporcionada en edificios con fines domésticos.

± 2kV para las líneas de suministro
           de potencia
± 1kV para las líneas de entrada/ alida

Emisiones de rf CISPR11/EN55011 Grupo 1

Prueba de emisiones Cumplimiento Electromagnetic environment - guidance

Guía y declaración del fabricante – Emisiones Electromagnéticas

La calidad de la potencia eléctrica debería ser aquella de 
un
entorno comercial u hospitalario convencional. Si el usuario
de Surgic Pro series requiere un funcionamiento continuo
durante las interrupciones de potencia eléctrica, se
recomienda que el Surgic Pro series cuente con una batería 
o
corriente eléctrica ininterrumpida.

La calidad de la potencia eléctrica debería ser aquella de un
entorno comercial u hospitalario convencional.

15. Symbols

16. Compatibilidad electromágnetica Información(EMC Información)

TUV Rhineland of North America es un laboratorio de ensayo reconocido a nivel nacional (NRTL) en EE.UU., y está acreditado por el 
Consejo canadiense de normas para certificar productos electro-médicos, de acuerdo con las normas nacionales canadienses.

Este producto ha sido diseñado, no para ser una fuente de ignición en el aire y gas anestésico inflamable.

Se ha aplicado la directiva de la UE 93/42/CEE en el diseño y producción de este dispositivo médico.

Protegido contra los efectos de la inmersión continua en polvo y agua.

Deseche este dispositivo y sus accesorios utilizando los métodos aprobados para dispositivos electrónicos, de acuerdo con la directiva 
2002/96/CE.

Marcas sobre la parte externa de las piezas del equipo que incluye transmisores RF o que aplica la energía electromagnética RF para 
diagnóstico o tratamiento.

Pieza aplicada de tipo BF Consultar el Manual de usuario 
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RF IEC/EN61000-4-6 
conducido

RF IEC/EN61000-4-3 radiado

3V rms 150 kHz a 80MHz

3V/m
80MHz à 2,5 GHz

 

3V rms

3V/m

Surgic Pro series ha sido diseñado para su uso en el entorno electromagnético definido a continuación. 
El cliente o el usuario de Surgic Pro series debe asegurarse de que se use en este tipo de entorno.

NOTA1    A 80 MHz y 800 MHz, será de aplicación el rango de frecuencia más elevado.

NOTA2    Estas directrices no serán de aplicación para todas las situaciones. La propagación electromagnética se ve afectada por la absorción y reflexión de estructuras, objetos y personas.

Guía y declaración del fabricante – inmunidad electromagnética

Prueba de inmunidad Prueba de nivel CEI60601 Nivel de cumplimiento Eentorno electromagnético-guía

Micromotor con cable de motor

Pedal de control con cable

Cable eléctrico ca

2,0M

2,0M

2,0M

no apantallado

no apantallado

no apantallado

Emisiones de rf, CISPR11,

Emisiones armónicas:

Fluctuaciones de voltaje/emisiones oscilantes:       

Descarga electroestática (ESD):

Ráfaga de impulsos/transiente rápido eléctrico:               

Sobretensión:

Descenso de voltaje, interrupciones breves y variaciones de voltaje en las líneas de entrada

del suministro eléctrico:                                                 

Frecuencia de potencia (50/60Hz) del campo magnético:

RF conducido:

RF radiado:

Clase B/ Grupo 1

 IEC61000-3-2/EN61000-3-2

IEC61000-3-3/EN61000-3-3

IEC61000-4-2/EN61000-4-2

IEC61000-4-4/EN61000-4-4

IEC61000-4-5/EN61000-4-5

IEC61000-4-11/EN61000-4-11

IEC61000-4-8/EN61000-4-8

IEC61000-4-6/EN61000-4-6

IEC61000-4-3/EN61000-4-3

Cables y accesorios Longitud máxima Plástico apantallado Cumple con

Para transmisores con un índice de potencia máximo no incluido anteriormente, la distancia de separación recomendada “d” en metros (m) puede estimarse usando la
ecuación aplicable a la frecuencia del transmisor, donde “P” es el índice de potencia de salida máximo del transmisor en vatios (W), según el fabricante del transmisor.

NOTA1    A 80 MHz y 800 MHz, se aplicará la distancia de separación para el rango de frecuencia máximo.

NOTA2    Estas directrices no serán de aplicación para todas las situaciones. La propagación electromagnética se ve afectada por la absorción y reflexión de estructuras, objetos y personas.

150kHz a 80MHz 80MHz a 800MHz 800MHz a 2.5GHz

Distancias de separación recomendadas entre el equipamiento de comunicación portátil y móvil RF y Surgic Pro series.

Índice de potencia de salida
máxima del transmisor

W

0,01
0,1
1
10

100

0,12
0,38
1,2
3,8
12

0,23
0,73
2,3
7,3
23

0,12
0,38
1,2
3,8
12

Distancia de separación según la frecuencia del transmisor
m

Pd=1,2 Pd=1,2 Pd=2,3

d
d
d

P
P
P

   = 1,2    
   = 1,2         80MHz a 800MHz
   = 2,3         800MHz a 2.5GHz

El equipamiento de comunicaciones portátil y móvil RF debería
utilizarse a una distancia de cualquier pieza del Surgic Pro series,
incluidos cables, superior a la distancia de separación calculada 
por la ecuación aplicable para la frecuencia del transmisor.

Distancia de separación recomendada

Donde P es el índice máximo de potencia del transmisor en vatios
(W), según el fabricante del transmisor y (d) es la distancia de
separación recomendada en metros (m).

Las fuerzas de campo de transmisores fijos rf, tal y como lo
determina la investigación de un sitio electromagnético, deberían 
ser
inferiores al nivel de cumplimiento en cada rango de frecuencia(b).

Puede producirse una interferencia cerca del equipamiento 
marcado con el siguiente símbolo:

a    En teoría, las fuerzas de campo de transmisores fijos, como estaciones de base de teléfonos de radio (celular/ inalámbrica) y radios móviles terrestres,   
      radioaficionados,programas de radio AM y FM y programas de televisión no pueden predecirse con precisión. Para evaluar el entorno electromagnético debido a  
      transmisores fijos rf, se debe considerar una investigación electromagnética del sitio. Si la fuerza de campo medida en la ubicación en la que se usa Surgic Pro 
      series supera el nivel de cumplimiento aplicable RF anterior, deberá observarse si el Surgic Pro series funciona normalmente.  En caso de observar un rendimiento 
      anormal, será necesario aplicar unas medidas adicionales, como la reorientación o reubicación del Surgic Pro series. 
b    Por encima del rango de frecuencia de 150kHz a 80MHz, la fuerza del campo debería ser inferior a 3V/m.

El Surgic Pro series ha sido diseñado para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlen las alteraciones radiadas RF. El cliente o el usuario de Surgic 
Pro series puede ayudar a prevenir las interferencias electromagnéticas manteniendo una distancia mínima entre el equipamiento de comunicación portátil y móvil RF
(transmisores) y Surgic Pro series.
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Vi ringraziamo per aver acquistato l’Unità Chirurgica NSK Surgic Pro series. 
Prima dell’uso si consiglia di leggere attentamente il presente Manuale contenente le istruzioni per l'uso, il metodo di 
gestione o le verifiche di manutenzione che consentiranno di utilizzare l'Unità in futuro. Si consiglia inoltre di conservare il 
presente Manuale d'uso in un luogo accessibile per la consultazione degli utenti in qualsiasi momento.

◆ Uso previsto

Surgic Pro series è stato creato per l’utilizzo in chirurgia orale da parte di personale qualificato.

Soddisfare
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
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94
95
97

100
102
106
106
108
108
109
110
110
110
111
111

Precauzioni di sicurezza prima dell’uso 
Contenuto della confezione 
Unita di Controllo e Pedale con cavo 
Installazione
Impostazioni
Funzionamento
Circuito di protezione
Codici di Errore & Analisi guasti
Sostituzione del fusibile 
Manutenzione
Sterilizzazione
Manipoli contrangoli e Accessori opzionali
Specifiche Tecniche
Smaltimento del prodotto
Simboli
EMC informazioni

• Tipo di protezione contro shock elettrico:
   – Apparecchio di classe l
• Grado di protezione contro shock elettrico:
   – Parte applicata di tipo BF  
• Metodo di sterilizzazione o disinfezione raccomandato dal produttore:
   – Cfr. 11. Sterilizzazione
• Grado di protezione contro l’ingresso dell’acqua conforme alle norme IEC 60529 in vigore:
   – Pedale:  IPX8 (protetto contro gli effetti dell’immersione in acqua)
• Grado di sicurezza dell’applicazione in presenza di miscele anestetiche infiammabili con aria, ossigeno o ossido
   nitrico:
   – Motore, Pedale:  Apparecchio Categoria AP  
• Modalità di funzionamento:
   –	 Funzionamento intermittente

◆ Classificazione del dispositivo

Italiano

91

Traduzione del Manuale D’Uso



• Per evitare SHOCK ELETTRICI non toccare il Cavo di Alimentazione con le mani bagnate.
• Non fare entrare in contatto l’acqua con l’unità di controllo: potrebbe causare corto circuiti e scosse elettriche.
• Se si riscontrano anomalie quali, ad es., vibrazioni, generazione di calore, rumori anormali prima o durante l’uso 

dell’unità, sospenderne subito l’uso.
• Se usato in presenza di interferenza di onde elettromagnetiche, può verificarsi un malfunzionamento del sistema.Non 

installare il sistema in prossimità di dispositivi con emissioni di onde magnetiche. Spegnere l’interruttore dell’unità di 
controllo del sistema se un apparecchio ultrasonico o un bisturi elettrico sono in funzione nelle vicinanze.

1. Precauzioni di sicurezza prima dell’uso    

Classificazione Grado di pericolo o pericolo e serietà

AVVERTENZA Indica istruzioni in cui possono verificarsi lesioni personali o danni fisici.

ATTENZIONE Indica istruzioni in cui possono verificarsi danni fisici o lesioni personali lievi o di media entità.

A V V I S O Indica istruzioni da seguire per ragioni di sicurezza.

 AVVERTENZA

 ATTENZIONE
• L’accuratezza del Torque del Monitor dipende dalle performance ad alta precisione del manipolo collegato al 

micromotore. Il reale valore del torque potrebbe altrimenti non essere correttamente visualizzato. Per garantire la 
precisione del torque del manipolo, che corrisponde al sistema del display del monitor, UTILIZZARE SOLO i manipoli 
contrangoli NSK elencati a "12.Manipoli contrangoli e Accessori opzionali". Quando altri manipoli sono stati collegati, 
potrebbe non corrispondere la riduzione accurata indicata sul manipolo.

• Surgic Pro series richiede speciali precauzioni riguardo alla compatibilità elettromagnetica e deve essere installato e 
utilizzato in conformità con le informazioni sulla compatibilità elettromagnetica. (Riferisca a 16. EMC informazioni)

• Dispositivi di comunicazione RF portatili e mobili possono interferire con il funzionamento di Surgic Pro series. Non 
utilizzare dispositivi RF nelle vicinanze del prodotto.

• L’uso di accessori, Motori e cavi diversi da quelli specificati, eccetto i Motori e i cavi venduti dal produttore di Surgic 
Pro series come ricambi per componenti interni, può causare un aumento delle EMISSIONI o una diminuzione 
dell’IMMUNITÀ dell’Unità di Controllo. 

• Non posizionare altri dispositivi accanto o sopra Surgic Pro series e, qualora se ne rendesse necessario l’uso con 
dispositivi posizionati accanto o sopra, osservare l’Unità di Controllo per verificarne il normale funzionamento nella 
configurazione in cui verrà utilizzata. 

• Durante l’impiego del presente sistema, considerare sempre la sicurezza del paziente.
• Si prega di leggere attentamente il presente Manuale prima dell’uso e di comprendere appieno le funzioni di ogni 

parte dei pulsanti di funzionamento. 
• Non cercare di smontare l’Unità di Controllo/il Pedale/il Micromotore o di manomettere il meccanismo.
• Verificare la presenza di vibrazioni, rumorosità e surriscaldamento prima dell’uso e qualora venissero riscontrate 

delle anomalie, sospendere immediatamente l’utilizzo e contattare il distributore. 
• Utilizzare una presa elettrica con messa a terra. 
• Non far cadere, colpire o sottoporre ad urti violenti.

Leggere attentamente  il Manuale d'Uso del Manipolo prima dell'utilizzo.
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Leggere attentamente le avvertenze ed utilizzare il prodotto correttamente.
Questi indicatori servono a consentire l’uso sicuro del prodotto e ad evitare pericoli e danni a voi e agli altri.  Sono 
classificati in base al grado di pericolo, danno e serietà. Tutti gli indicatori riguardano la sicurezza, assicurarsi di 
rispettarli.

Precauzioni di utilizzo e funzionamento



Modo di funzionamento

Funzionamento intermittente

ON

3 min.

OFF

10 min.

• Spegnere l’Interruttore di alimentazione principale dopo ogni uso. 
• Per assistenza e ricambi contattare il proprio distributore. 
• Si raccomanda l’uso del kit tubo di irrigazione pre-sterilizzato monouso NSK originale.
• Il tempo di registrazione totale è di circa 100 minuti. 
• Non inserire una memoria USB durante il funzionamento. 
• Non rimuovere la memoria USB mentre la spia LED è accesa o lampeggiante. 
• Non usare i dati immagazzinati nella memoria USB per scopi diagnostici. 
• Non usare una memoria USB diversa da una memoria USB 2.0.
• Non è garantito il funzionamento del presente dispositivo con tutte le memorie USB. Il dispositivo potrebbe non 

funzionare con memorie USB provviste di funzioni di sicurezza o che richiedono un’elevata quantità di elettricità.  

 AVVISO

Assenza di condensa all’interno dell’Unità di Controllo.
L’utilizzo al di fuori di questi limiti può causare malfunzionamenti.

Utilizzo

Conservazione (Trasporto)

Temperatura

Umidità relativa 0-40˚C (32-104˚F)

Umidità relativa -10-50˚C (14-122˚F)

Umidità

Umidità relativa 10-85%RH

Umidità relativa 10-85%RH

Pressione atmosferica

Umidità relativa 700-1060hPa

Umidità relativa 500-1060hPa

• Non piegare il tubo di irrigazione quando l’erogatore dell’acqua è in funzione. Si potrebbe provocare la rottura del 
tubo. 

• Non utilizzare frese piegate, danneggiate o scadenti. Il manico potrebbe piegarsi o rompersi.
• Non superare la velocità raccomandata.
• Dopo ogni utilizzo, lubrificare e sterilizzare il Manipolo subito dopo la pulizia. Coaguli di sangue possono essere 

causa di corrosioni e ruggine. Tuttavia, non lubrificare il Micromotore. L’olio può generare calore eccessivo e causare 
danni. 

• È possibile pulire l’Unità di Controllo con un panno umido. Scollegare l’alimentazione prima di pulire. Non è possibile 
sterilizzare in alcun modo l’Unità di Controllo e il Pedale. 

• Quando il prodotto è utilizzato molto frequentemente, è consigliabile mantenere una piccola riserva di parti di 
ricambio. 

• Non scollegare il cavo motore dal Motore.
• Non asciugare, pulire o immergere in acqua molto acida o in soluzioni sterilizzanti.
• Seguire le indicazioni della tabella sottostante per il tempo di azione del motore e del manipolo. Un uso continuato 

per un lungo periodo con torque alto può causare surriscaldamento del manipolo e conseguenti incidenti.
• Il componente applicabile per l’utilizzo sul paziente e da parte dell’operatore è il manipolo.
• Non fissare la luce emessa dal display LED.
• In caso di anomalie riscontrate sul display LED (display scuro, spento o lampeggiante), 

sospendere immediatamente l'uso del prodotto e contattare il rivenditore.
• Utilizzando il micromotore con la luce “ON” per più di 3 minuti continuativi, il 

motore diventerà caldo. (La temperatura massima della superficie può raggiungere 
45° a seconda della situazione di utilizzo) In questi casi interrompere l’utilizzo del 
micromotore finchè la luce non si raffredda, oppure utilizzare il micromotore a luce 
spenta.

• L’affidabilità della messa a terra può essere garantita unicamente nel caso 
in cui il dispositivo sia collegato a una presa elettrica per uso ospedaliero o 
equivalente.

• Per ragioni di sicurezza, installare l’unità di controllo in un luogo dove 
sia possibile estrarre facilmente il cavo di alimentazione CA. (è possibile 
disinserire l’unità di controllo dalla fonte di alimentazione estraendo il cavo 
di alimentazione CA)

La spina di alimentazione riportata di seguito 
è utilizzata in Nord America.

Spina tipo NEMA 5-15P (per uso ospedaliero)

93

Ita
lia

no



2. Package Contents  

Verrà collegato un manipolo adatto e Subordinato al manipolo
Uno dei manipoli/motori sarà imballato. 

Memoria USB non inclusa.

171513

1 2 3 4 5

6 7 8

9 10

11 12 14 16 18 19

*Nella figura vengono riportati il Motore e Manipolo con Luce
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11

12

13

14

15

16

18

19

17

Quantità

1

1

1

5 

1 

1

1

1

2

7 

Descrizione

Cavo elettrico CA (2 m)

Pedale con cavo (2 m)

Unità di Controllo

Tubo di irrigazione

Saffa per la soluzione refrigerante

Manipolo con Luce/Manipolo senza Luce*

Motore con Luce/Motore senza Luce (con cavo Motore)*

Connettore a Y

Fusibile di ricambio

Forcella

Articolo 
Nº Quantità

1

1

1

1

1

1

1

2

2

Descrizione

Supporto Manipolo

Ago di irrigazione interna

Supporto del beccuccio

Filo di pulizia

Fresa di calibrazione

Beccuccio spray tipo E

Tappo per protezione

O-ring (Tappo per protezione)

O-ring (Motore)

Articolo 
Nº

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10



3. Unita di Controllo e Pedale con cavo

Tasto luce
Selezionare il livello di luminosità. (SPENTO  BASSO  ALTO) Premere ripetutamente il tasto per passare da un 
livello di luminosità all’altro(Livello predefinito: ALTO)
Tasto Flusso della soluzione refrigerante:
Serve a selezionare 6 livelli di flusso della soluzione refrigerante da 0 a 5; premere il tasto più volte per scorrere i 
livelli di flusso del fluido refrigerante.
Tasto FWD-REV:
Serve a selezionare la direzione della rotazione. Premere questo tasto per modificare la direzione di rotazione. (avviso 
acustico dell’Unità di Controllo quando si seleziona la rotazione inversa)
Tasto Rapporto di trasmissione (Gear Ratio):
Serve ad impostare il rapporto di trasmissione del manipolo collegato prima dell’uso. Premere più volte questo tasto 
fino a quando il display LCD visualizza il corretto rapporto di trasmissione del Manipolo.
Tasto Memoria:
Serve a memorizzare i parametri del programma impostati dall’operatore. Tenete premuto il tasto per circa 1 
secondo per memorizzare i parametri. La memorizzazione dei parametri del nuovo programma è segnalata da un 
avviso acustico.
Tasto CAL
Uso attivare il ciclo di calibratura del handpiece prima dell'uso.
Tasto Velocità: (- +)
Serve ad impostare la velocità del Micromotore. Premere [+] per aumentare e [-] per diminuire la velocità. (quando si 
raggiungono i limiti massimo e minimo di velocità verrà emesso un avviso acustico)
Tasto Torque: (- +)
Serve ad impostare l’intervallo di Torque. Premere [+] per aumentare e [-] per diminuire l’intervallo di Torque. (quando 
si raggiungono i limiti massimo e minimo dell’intervallo di Torque verrà emesso un avviso acustico) L’intervallo del 
Torque va impostato in base al rapporto di trasmissione del manipolo collegato.
Tasto Programma: (- +)
Serve a selezionare i programmi disponibili. Premere [+] per aumentare e. 
Tasto USB REC (SOLO Surgic Pro+)
Premi questo tasto per registrare il pro funzionamento di serie di Surgic alla memoria del USB.
Premere brevemente per salvare i dati in corso di memorizzazione nella memoria USB. Premere a lungo (2 secondi 
circa) per cancellare i dati salvati nella memoria dell’unità di controllo. 

(1) 

(2)

(3)

(4)

(5) 

(6)

(7) 

(8) 

(9)

(10)

(6)Tasto CAL

(1)Tasto Luce

Coperchio porta USB

Prise de connexion cordon 
d’alimentation CA

(4)Tasto Rapporto di 
    trasmissione

(2)Tasto Flusso 
    refrigerante

 (3)Tasto FWD/REV

(5)Tasto Memoria

(7)Tasto Velocità

(9)Tasto Programma

(8)Tasto Torque

Supporto Staffa per soluzione refrigerante

Presa di connessione 
cavo elettrico CA

Supporto fusibilePresa di connessione 
del Cavo Micromotore

Presa del cavo pedale

Pompa di irrigazione

Calibrazione Carico

3-1 Tasti dell’Unità di Controllo

*L’apparecchio che non ha numero è spiegato nel contesto.
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Display dell’orologio (SOLO Surgic Pro+)
Display dell’orologio. L’ora viene visualizzata per mezzo di batterie installate nell'unità di controllo. 
Velocità
Visualizza la velocità selezionata. Durante il funzionamento viene visualizzata la velocità di rotazione. Quando la 
rotazione si arresta, viene visualizzata la velocità di rotazione massima impostata. 
Con pressione sul Pedale: Visualizza velocità di rotazione del Motore sul display LCD. (presupponendo che sia stato selezionato 
il rapporto di trasmissione corretto) La velocità di rotazione varia a seconda della forza di pressione esercitata sul pedale. 
Senza pressione sul Pedale: Visualizza rotazione massima preimpostata sul display LCD.
IMPLANT SYSTEM
Viene visualizzato il numero del sistema di impianto attualmente in uso. (da 1 a 8)
Memory time(SOLO Surgic Pro+)
Viene visualizzato il tempo di memoria residuo. (Tempo residuo)
USB memory (SOLO Surgic Pro+)
L’inserimento della memoria USB viene visualizzato sul display LCD. 
Istogramma del Torque: 
Mostra l’ intervallo di Torque in funzione. Se tutte le barre sono illuminate, il Torque è al massimo. Se la metà delle 
barre è illuminata, il Torque è circa al 50% del Torque preimpostato.
Torque: Indicazione selezionata di coppia di torsione. Nel usando l'azionamento diretto di 1:1 o il handpiece aumentante di 
velocità, la coppia di torsione non è visualizzata. (Questa funzione è appropriata per manipoli con riduzione 2:1 o maggiore)
Visualizza il Torque selezionato. 
* Quando si utilizza un Manipolo con rapporto 1:1 o moltiplicatore, il Torque non viene visualizzato. (questa funzione è 

adatta a un Manipolo moltiplicatore 2:1 o superiore)
Light Level (SOLO Ottiche)
Visualizza il livello chiaro selezionato; i livelli elevati chiari sono, BASSI e FUORI. 
Livello del flusso della soluzione refrigerante:
Mostra il livello del flusso della soluzione refrigerante; il livello di flusso selezionato è indicato dai livelli da 1 a 5 degli 
indicatori illuminati. Se nessun indicatore è acceso significa che il flusso della soluzione refrigerante è spento.
Indicatore Avanti/Indietro: 
Mostra la direzione selezionata del Micromotore. Durante il funzionamento, viene visualizzata l’icona di rotazione. 
Rapporto di trasmissione: 
Mostra il rapporto di trasmissione selezionato del Manipolo.
Numero Programma:
Mostra il numero del programma selezionato.

(A) 

(B)

(C)

(D)

(E) 

(F)

(G)

(H) 

( I )

(J)

(K)

(L)

3-2 Display LCD sulla console dell’Unità di Controllo

(A)Display dell’ orologio
(C)IMPLANT SYSTEM

(D)Memory time
(F)Istogramma velocità/torque

(H )Light Level

( I )Livello flusso soluzione refrigerante (J)Avanti/Indietro (K)Rapporto di trasmissione (L)Numero programma

(E)USB memory (B)Velocità (G)Torque

96

AVVISO
•	Subito dopo aver inserito la fonte di alimentazione, l’orologio potrebbe visualizzare “88:88/00:00” o il display LCD 

del tasto USB REC potrebbe lampeggiare: tali fenomeni non sono anomalie di funzionamento. 
•	Una volta inserita la fonte di alimentazione, il dispositivo ripristinerà le impostazioni predefinite. Per salvare un’impostazione, 

vedi 6-1 Programmazione funzionamento micromotore. (Impostazione predefinita: sistema impianto 1, luce ALTA, livello 
flusso refrigerante 3, rotazione F, rapporto di trasmissione 20:1, numero di programma 1, coppia 20N·cm, velocità 800 min-1)

•	Se imballato per la spedizione, ecc., l’orologio lampeggerà indicando “00:00” nel caso in cui non sia stato 
impostato. Vedi 5-1 Orologio e data. 

•	Quando il display dell’orologio lampeggia indicando “- -: - -”, le batterie dell’orologio sono esaurite. Contattare il 
rivenditore presso cui è stato acquistato il dispositivo. 



Pulsante volume flusso della soluzione refrigerante:
Serve a selezionare 6 livelli di flusso della soluzione refrigerante da 0 a 5; premendo questo pulsante è possibile 
aumentare di un livello. Se il pulsante viene premuto quando ci si trova al livello 5, si torna al livello 0.
Pulsante PRG (Programma):
Serve a selezionare il numero del programma desiderato. Il numero del programma aumenta ogni volta che si preme 
questo pulsante. Per diminuirlo, tenere premuto il pulsante per 1 secondo, poi rilasciare.
Pedale di controllo della velocità:
Serve ad avviare e ad arrestare il Micromotore e a controllare la velocità durante il funzionamento. La velocità di 
funzionamento del Micromotore è direttamente proporzionale alla posizione del Pedale, fino al valore massimo 
impostato.
Pulsante Avanti/Indietro:
Serve a modificare la direzione di rotazione del Micromotore. Premere questo pulsante una volta per modificare la 
direzione di rotazione.

(a) 

(b)

(c)

(d)

(b)Pulsante PRG (Programma)

(a)Pulsante volume flusso 
soluzione refrigerante

(d)Pulsante Avanti/Indietro

(c)Pedale di controllo della velocita

Spina e cavo pedale

4. Installazione

Allineare il segno [ ● ] del cavo motore con il segno [ ● ] 
dell’Unità di Controllo; spingere la base della spina del 
cavo motore nella presa fino a che il Giunto non scatta in 
posizione.  
Per scollegare la spina, tirare indietro il Giunto ed estrarre 
fino a quando il cavo non si disconnette.

4-1 Collegamento del Cavo Motore

3-3 Pedale

Giunto Segno [  ]

Fig.1
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ATTENZIONE

Installare il cavo/spina solo quando l’alimentazione è spenta.



4-4 Collegamento del cavo elettrico CA

Assicurarsi che la leva del coperchio della pompa sia in 
posizione "APERTA”, con “l’ago” del tubo di irrigazione 
rivolto verso il lato posteriore dell'unità di controllo. 
Posizionare saldamente i fermi del gruppo del tubo 
nella guida del tubo. (Fig.4)

4-5 Installazione del tubo di irrigazione

Allineare nel modo corretto e poi inserire il cavo elettrico CA nel suo alloggio sul retro dell’Unità di Controllo.
(Fig.3)

4-2 Collegamento del manipolo

1)
2)

Rivolgere la vite della spina del cavo Pedale verso il 
basso, inserire la spina nella presa di connessione del 
cavo Pedale sull’Unità di Controllo. Fissare la spina 
avvitando il dado di fissaggio. Cfr. Fig.3.

4-3 Connessione del Pedale

Quando si utilizza il micromotore Surgic Pro Con Luce (SGL70M), UTILIZZARE SOLO manipoli contrangoli Con Luce. 
I Manipoli Senza Luce potrebbero non collegarsi con precisione al micromotore, dando luogo a malfunzionamenti 
quando il micromotore è sotto carico.

ATTENZIONE

Per rimuovere il tubo, aprire la leva del coperchio della pompa e quindi estrarre il tubo.

Cavo elettrico CA
Cavo Pedale

Vite

Fig.2

Fig.3

Fig.4Leva del coperchio della pompa

(Posizione APERTO)

Posizione fissa

Posizione fissa

Fermo

Guida del tubo

Coperchio della pompa

Direzione Flusso
dell’ Acqua
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Premere il manipolo sul motore avendo cura di mantenerlo allineato.
Ruotare il manipolo fino a bloccarlo in sede. (sarà udibile uno 
scatto)



• Verificare che il tubo sia ben collocato sui rulli 
prima di chiudere il Coperchio della Pompa. Se 
il tubo non è posizionato correttamente sui rulli 
e il Coperchio è chiuso, il tubo potrebbe venire 
tagliato o torto.(Fig.5)

• Non far montare il Tubo d’Irrigazione a personale 
non esperto.

• Procedere al montaggio dopo aver disinserito la 
fonte di alimentazione del tubo di irrigazione. 

Dopo aver posizionato i tubi nel modo corretto, chiudere il Coperchio 
della Pompa girando la Leva in posizione “CHIUSA (CLOSE)”. (180 
gradi in senso antiorario) (Fig.6)

4-7 Inserimento del tubo di irrigazione
Chiudere il morsetto del tubo, tra l’ago del tubo di irrigazione e la pompa di irrigazione. (Fig.8)
Inserire l’ago del tubo di irrigazione nel tappo della bottiglia. (Fig.9)
Aprire il tappo del tubo per fare entrare aria nella bottiglia. (Fig.10)
Aprire il morsetto del tubo.

1) 
2)
3)
4)

Non utilizzare la pompa di irrigazione se il tubo è piegato o se il morsetto è nella posizione chiusa. Ciò potrebbe 
causare lo scoppio o la fuoriuscita del tubo dalla bottiglia.

ATTENZIONE

Fig.5

Allineamento

Fig.7

Morsetto del tubo

Tappo della 
bottiglia

Ago del tubo 
di irrigazione

Tappo del tubo

Fig.8 Fig.9 Fig.10

4-6 Montaggio della Staffa per soluzione refrigerante
Montare la Staffa per la soluzione refrigerante nell’apposito supporto sull’
Unità di Controllo. La Staffa si inserisce correttamente in una sola posizione. 
Posizionare la bottiglia come indicato nella. (Fig.7)

Fig.6

Rulli

(Posizione CHIUSO)
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4-8 Verifica della compatibilità dell’ago di irrigazione interna/fresa
Gli aghi per irrigazione interna forniti con questo prodotto non sono necessariamente compatibili con tutte le frese 
presenti sul mercato. Seguire le istruzioni qui riportate per verificare la compatibilità prima di procedere all’uso.  
In caso contrario, o se l’ago di irrigazione interna non è adatto alla fresa vi è il rischio di perdita di soluzione 
fisiologica, con conseguenti problemi quali ruggine o arresto 
improvviso dell'apparecchio durante l'uso.

Istruzioni:
Collegare una bottiglia di soluzione fisiologica all’Unità di Controllo.
Connettere l’ago per l’irrigazione interna al termine della punta del 
tubo di irrigazione.
Inserire l’ago di irrigazione interna nella fresa dalla parte posteriore. (Fig.11) 
Azionare il sistema irrigante al volume massimo per 5 secondi.

1) 
2)

3)
4)

Punti da verificare: 
•  Pulizia della soluzione irrigante che fuoriesce dalla fresa; se la soluzione è colorata, potrebbe esservi ruggine
    nella fresa. In tal caso, sostituire la fresa.
•  Flusso dell’acqua; se il flusso è basso e/o il flusso dalla fresa è asimmetrico, sostituire la fresa.
•  Assenza di perdita d’acqua tra l’ago di irrigazione interna e la fresa.
•  Prima di procedure all’uso, verificare che non vi siano perdite di acqua nel punto di inserimento dell’ago di 
    irrigazione, che potrebbero essere causate da una guarnizione rotta o mancante. Sostituire la fresa anche se è 
    nuova, l’ingresso di soluzione fisiologica nel Manipolo causerebbe un malfunzionamento.

4-9 Collegamento del beccuccio di irrigazione
X-SG20L/SG20 dispone di 3 metodi di irrigazione, in base allo strumento e all'applicazione; esterna, interna o 
entrambe. Per ulteriori informazioni sull’installazione, consultare il 
Manuale d'Uso del Manipolo collegato.

4-10 Collegamento della Forcella
Usare il cavo motore come scarico della trazione del tubo di 
irrigazione. È più semplice inserire prima il cavo motore e poi il tubo di 
irrigazione. (Fig.12)

4-11 Memoria USB (non fornita in dotazione) (SOLO Surgic Pro+)
Aprire il coperchio della porta USB sul lato dell'unità di controllo. 
Inserire completamente la memoria USB. L’icona USB apparirà sul 
display LCD non appena la memoria USB sarà stata riconosciuta 
dal dispositivo. (Fig.13)

1) 
2)

5. Impostazioni 

Impostando la data e l’ora, sarà possibile registrare i dati sul trattamento del paziente su base giornaliera (Vedi 
7-5 Funzione USB per istruzioni sulla memorizzazione di dati in una memoria USB). 

5-1 Orologio e data

• Non urtare violentemente la memoria USB quando questa è inserita. 
• Quando la memoria USB non è collegata, chiudere il coperchio della
   porta USB. 

ATTENZIONE

Se durante l’uso si rilevano malfunzionamenti quali la perdita di soluzione fisilogica dalla parte posteriore della  testina, 
sospendere l’uso e compiere le dovute procedure di risoluzione problemi.

ATTENZIONE

Tubo di irrigazione

Fresa

Cavo motore

Tubo di irrigazione

Forcella

Fig.11

Fig.12

Fig.13

Ago irrigazione interna

Coperchio 
porta USB
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Anche quando il dispositivo ripristina le impostazioni di fabbrica, i dati relativi a data e ora non saranno inizializzati. 

• Impostare l’orologio prima di usare il presente sistema.
• Se il display dell’orologio non appare o viene visualizzato come”- - : - -”, le batterie dell’orologio potrebbero 

essersi esaurite. Contattare il rivenditore presso cui è stato acquistato il dispositivo.
• L’orologio funziona in base a un sistema di visualizzazione a 24 ore. 
• È possibile impostare gli anni dal 2010 al 2099.

Premere il tasto USB REC e il tasto VELOCITÀ(-) per circa 2 secondi. 
Lo schermo di impostazione apparirà sul display LCD. È possibile impostare anno, mese, giorno, ora e minuto in quest’
ordine. Immettere i dati e premere il tasto USB REC per passare al dato successivo (il dato selezionato lampeggerà). 
Modificare i numeri premendo il tasto VELOCITÀ(+ -). Premendo il tasto a lungo i numeri aumenteranno con 
incrementi di 5 unità.
Dopo aver impostato tutti i dati, premere il tasto USB REC per 2 secondi per salvare le impostazioni. 

1) 
2)

3)

4)

Premere ripetutamente il tasto LUCE per passare da un livello di luminosità all’altro. Premere ripetutamente il tasto 
LUCE per modificare l’intensità di luminosità (SPENTO → BASSO → ALTO) (Livello predefinito: ALTO).
Per salvare le modifiche, premere il tasto MEMORIA per almeno 2 secondi. 

5-2 Regolazione della luminosità (solo X-SG20L)

• Ripetere le suddette procedure quando si ripristina il funzionamento. 
• Lo stato della luce rimane impostato anche se si spegne e riaccende l’alimentazione. 
• Questa funzione è applicabile solo a un motore e a un manipolo ottici.

È possibile modificare il volume dei segnali acustici di funzionamento e di avviso emessi dai tasti. 

5-3 Volume segnali acustici

Inserire l’alimentazione premendo il pulsante CAL.
Durante l’accensione, il volume passerà alternativamente da “Alto” a “Basso”. (il volume predefinito è “Basso”)
* Il volume dei segnali acustici non è visualizzato sul display LCD. I segnali acustici impostati sono modificabili.

1) 
2)

• Se viene a mancare l'alimentazione durante la configurazione delle impostazioni, le modifiche non saranno 
salvate. In tal caso ricominciare dall’inizio.

• Se i dati sono già stati immagazzinati nella memoria interna, non sarà possibile impostare la data. 

ATTENZIONE

ATTENZIONE

AVVISO 

Le impostazioni saranno salvate anche se l’alimentazione viene disinserita. 

Una volta inizializzato, il dispositivo ripristinerà le impostazioni di fabbrica. Le impostazioni e i programmi favoriti 
saranno cancellati; assicurarsi pertanto di procedere alla loro memorizzazione. 

5-4 Impostazioni di fabbrica

Inserire l’alimentazione mentre si preme il tasto PROGRAMMA (+ -). 
Sul display LCD verrà visualizzato “Set” (Imposta) (si udirà anche un breve segnale acustico). Premendo il tasto 
CAL, il dispositivo ripristinerà le impostazioni di fabbrica.
Sul display LCD verrà visualizzato “Fin” (si udirà anche un breve segnale acustico). L’inizializzazione termina non 
appena lo schermo torna alla sua normale visualizzazione.  

1) 
2)

3)

AVVISO

AVVISO
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6. Funzionamento

L’Unità di Controllo può memorizzare fino a 8 programmi. Ogni programma comprende le seguenti funzioni, che saranno 
eseguite automaticamente quando viene selezionato il relativo numero del programm.
   Rapporto di trasmissione dei manipoli di contrangolo
   Velocità
   Direzione della rotazione
   Limite massimo coppia
   Flusso soluzione refrigerante
   Livello LED

6-1 Programmazione del Micromotore

Accendere l’alimentazione portando l’interruttore di alimentazione principale su [-]; all’accensione del sistema 
impianto, viene visualizzato il programma numero 1 per impostazione predefinita.
Selezionare il numero del programma utilizzando la procedura (a) o la procedura (b): 
(a) Premere il tasto PROGRAMMA + - sul pannello di controllo fino a che non viene visualizzato il programma desiderato.
(b) Premere il tasto PRG (Programma) sul pedale fino a che non viene visualizzato il numero del programma desiderato.
Selezionare la direzione di rotazione del manipolo. Selezionare la direzione di rotazione utilizzando la procedura (a) 
o la procedura (b):
(a) Premere il tasto FWD/REV sul pannello di controllo fino a che non viene visualizzata la direzione desiderata.
(b) Premere il tasto FWD/REV sul pedale fino a che non viene visualizzata la direzione desiderata.

1) 

2)

3)

• Premendo il tasto “R” verrà emesso un segnale acustico. 
• I segnali acustici avvertiti durante la rotazione e l’arresto del dispositivo sono diversi. Segnali acustici diversi non 
   sono indice di anomalie di funzionamento.

AVVISO

Selezionare il rapporto di trasmissione dei manipoli di contrangolo per il programma; premere il pulsante 
[RAPPORTO DI TRASMISSIONE] per selezionare il rapporto di trasmissione del manipolo. (il rapporto di 
trasmissione sarà visualizzato sul display LCD)
Impostare la velocità di funzionamento massima richiesta premendo il tasto VELOCITÀ + -. Ogni volta che si preme 
questo tasto, il display passa al livello di velocità successivo. Premendo questo tasto per più di un secondo, la 
velocità passa più velocemente al livello successivo, fino a che non si raggiunge il limite massimo o minimo.
- Quando l’impostazione di velocità raggiunge il limite massimo o il limite minimo, viene emesso un segnale 

acustico e le impostazioni di velocità non possono più essere modificate.
Impostare il limite massimo della coppia premendo il tasto COPPIA sul pannello di controllo. Ogni volta che si 
preme questo tasto, il display passa al livello di coppia successivo. Premendo questo tasto per più di un secondo, 
la coppia passa più velocemente al livello successivo, fino a che non si raggiunge il limite massimo o minimo.
- Quando l’impostazione della coppia raggiunge il limite massimo o il limite minimo, viene emesso un segnale 

acustico e l’impostazione di velocità non può più essere modificata.
Il volume di flusso di soluzione refrigerante è impostabile in base a 6 livelli di flusso (da 0 a 5) (0 = nessun flusso del fluido 
refrigerante). Selezionare un volume del flusso di soluzione refrigerante utilizzando la procedura (a) o la procedura (b):
(a) Premere il tasto REFRIGERANTE sul pannello di controllo fino a che non viene visualizzato il livello di flusso desiderato.
(b) Premere il pulsante [Volume di flusso di soluzione refrigerante] sul pedale fino a che non viene visualizzato il 
     livello di flusso desiderato.
Dopo aver completato i punti da 2 a 7, tenere premuto il tasto MEMORIA fino a che non viene emesso un 
segnale acustico. Il segnale acustico conferma che la programmazione è terminata. Se si avverte un breve 
segnale acustico quando si preme la prima volta il tasto MEMORIA, ignorare tale segnale e continuare a premere 
il tasto MEMORIA fino a che non viene emesso un segnale acustico lungo.

4) 

5)

6)

7)

8)

6-1-1 Funzione di salto programmi

Quando si cambia programma usando il pedale, è possibile saltare i numeri dei programmi non selezionati. 
Scegliere i numeri di programmi che si desidera saltare con l'unità di controllo. 
Usare il tasto VELOCITÀ (-) per visualizzare la velocità di rotazione minima.

1) 
2)

       * Ripetere i passi da 2) a 8) per programmare ognuno degli 8 programmi disponibili.

Simbolo
interruttore

Funzione Spenta Accesa
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6-2 SISTEMA IMPIANTO
La Serie Surgic Pro può memorizzare 8 differenti Sistemi Implantari. Inoltre, potete programmare 8 funzioni  
all’interno di ogni SISTEMA che utilizzate. Quando impostate il programma, fate riferimento ai valori raccomandati 
dal produttore degli Impianti.

Quando si programma ogni SISTEMA Implantare, il numero del SISTEMA può essere cambiato premendo i 
Tasti (+) e (-) simultaneamente.

6-3 Funzione di Calibrazione
La resistenza alla rotazione di un Manipolo dipende dal modello, dalla condizione, e dall’usura interna dei 
meccanismi del Manipolo. Questa Unità di Controllo integra una funzione automatica di riconoscimento del livello di 
resistenza del Manipolo collegato e del Micromotore.

• Questo apparecchio è ottimizzato per ottenere la precisione di calibrazione maggiore alla riduzione 20:1.
   Per la calibrazione UTILIZZARE SOLO i manipoli ridotti 20:1 elencati a "12.Manipoli contrangoli e Accessori opzionali".
• Il Manipolo micro-seghetto non deve essere calibrato.
• La calibrazione va effettuata solo su Manipoli NSK.

Fissare il manipolo con un rapporto di trasmissione (rapporto di 
riduzione) 20:1 al motore. 
Collegare la fresa di calibrazione al manipolo.
Premere il tasto CAL per circa 2 secondi. 
Sarà emesso un segnale acustico e il display passerà a visualizzare la modalità di calibrazione. 

1) 

2)
3)

6-3-1 Preparazione della calibrazione

6-3-2 Esecuzione della calibrazione

ATTENZIONE

Non applicare alcun carico durante la calibrazione a vuoto. Nel caso in cui venga applicato un carico, sul display 
LCD sarà visualizzata la scritta “FAIL” (Errore) e la calibrazione si arresterà.

ATTENZIONE

Calibrazione a vuoto       il display della coppia visualizza “L”
Sorreggendo il motore in una mano, assicurarsi che la lettera "L" sia visualizzata 
sul display della coppia. Premere il tasto CAL senza applicare un carico. La 
fresa di calibrazione comincerà a ruotare. La calibrazione termina non appena 
viene emesso un segnale acustico e quando viene visualizzata la scritta "Done" 
(Fatto) sul display. 
Calibrazione con carico      il display della 
coppia visualizza “H”Assicurarsi che sul display della coppia venga visualizzata 
la lettera "H", inserire la fresa di calibrazione nel trasmettitore della coppia.
Premere il tasto CAL (poiché la calibrazione avviene durante l’applicazione del carico della coppia, afferrare 
saldamente il manipolo). La fresa di calibrazione comincerà a ruotare. La calibrazione termina non appena viene 
emesso un segnale acustico e quando viene visualizzata la scritta "Done" (Fatto) sul display.

1) 

2)

Fig.14

Fresa di calibrazione

Rilasciare il tasto VELOCITÀ(-) e quindi premerlo nuovamente. Visualizzare “---” sul display LCD. 
Premere il pulsante MEMORIA fino a che non viene emesso un segnale acustico (per circa 2 secondi) e quindi 
memorizzare. 

3)
4)
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Durante il processo, la velocità di rotazione aumenta automaticamente fino a raggiungere la rotazione ad alta 
velocità. Fare molta attenzione per evitare pericoli.

ATTENZIONE

• La perdita meccanica e la forte usura degli ingranaggi possono superare i limiti di controllo. Durante il ciclo di calibrazione 
non si potranno ottenere dati corretti e la calibrazione non riuscirà. In questo caso, richiedere assistenza per la riparazione.

• Nel caso in cui anomalie quali forte usura degli ingranaggi e perdita meccanica superino i limiti di controllo, non 
sarà possibile ottenere dati corretti durante la calibrazione. In questo caso, richiedere assistenza.

•La calibrazione non riesce se la fresa di calibrazione entra in contatto con qualcosa durante la calibrazione senza 
carico o se per errore non si applica il carico durante la calibrazione del carico.

6-4 Funzionamento standard
Selezionare il numero del programma desiderato.
Unità di controllo: Premere il tasto PROGRAMMA (+ -).
Pedale: con il piede, selezionare il pulsante PRG (Programma). Premere il pulsante PRG (Programma) per 1 altro 
secondo per passare al numero del programma successivo. 
Premere il pedale di controllo della velocità nella parte centrale del pedale e il micromotore si metterà in funzione. 
Anche la pompa del fluido refrigerante si attiverà (se prevista dal programma). La velocità aumenta quando il 
pedale viene abbassato. Quando il pedale di controllo della velocità è abbassato al massimo, la velocità raggiunge il 
massimo valore impostato. 
Inversione della direzione di rotazione del micromotore: Per invertire la direzione del micromotore (e della fresa), 
premere semplicemente il pulsante “Forward/Reverse”(Avanti/Indietro) del pedale. Quando la direzione di rotazione 
è in modalità inversa, viene emesso un segnale acustico di avviso.

1) 

2)

3)

• Utilizzando il micromotore con la luce “ON” per più di 3 minuti continuativi, il motore diventerà caldo. (La 
temperatura massima della superficie può raggiungere 45° a seconda della situazione di utilizzo) In questi casi 
interrompere l’utilizzo del micromotore finchè la luce non si raffredda, oppure utilizzare il micromotore a luce spenta.

• Attivazione del limitatore della coppia: Durante l’uso, quando il carico di foratura raggiunge il limite massimo 
impostato per la coppia, si attiva automaticamente il limitatore di coppia per evitare un sovraccarico della coppia. 
Quando si attiva il limitatore della coppia, il motore si ferma, dopo aver emesso un segnale acustico per 1 
secondo. Per riattivare il micromotore, rilasciare il pedale di controllo della velocità e quindi premerlo nuovamente.

6-5 Funzione USB (SOLO Surgic Pro+)

Nel caso in cui l’orologio non sia stato impostato, i dati relativi a ora e data non saranno registrati. Si raccomanda di 
impostare l’orologio prima di usare il dispositivo.

L’orologio interno viene utilizzato unitamente alle diverse funzioni del dispositivo (data usata, ora di inizio, durata, 
rapporto di trasmissione, volume di irrigazione, velocità di rotazione, funzione Avanti/Indietro, coppia, numero del 
programma) per consentire di salvare dati in ordine cronologico sulla memoria USB. (file CSV, BMP)
I dati salvati possono essere visualizzati su un computer.

Esempio di calibrazione non riuscita

ATTENZIONE

AVVISO

   4) Rilasciare il pedale e il micromotore si arresterà automaticamente.

Calibrazione della velocità
Premere il tasto CAL dopo aver estratto la fresa dal trasmettitore della coppia e dopo aver staccato la fresa di 
calibrazione. La fresa comincerà a ruotare a bassa velocità. Dopo aver ruotato lentamente per 8 secondi, la 
fresa ruoterà ad alta velocità per 8 secondi. Al termine della calibrazione verrà emesso un segnale acustico. 
La modalità di calibrazione si concluderà automaticamente. 

3)
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AVVISO
È possibile creare un file BMP solo quando il rapporto di trasmissione è di 20:1 e il numero di rotazioni è al massimo di 50 min-1. 

Torque

Tempo

Tempo

Dada

Velocit 

Rotazione 
Rapporto di 
trasmissione

Fluido refrigerante

Programmi

ATTENZIONE

6-5-1 Memoria interna
La memorizzazione si avvierà automaticamente dopo aver inserito l’alimentazione e non appena il motore si metterà in 
funzione. (non è necessario collegare una memoria USB)

• Il tempo di registrazione totale è di circa 100 minuti. 
• Non inserire una memoria USB durante il funzionamento. Inserire la memoria solo al termine delle operazioni per
   immagazzinare i dati.
• Non usare i dati immagazzinati nella memoria USB per scopi diagnostici.
• Non usare una memoria USB diversa da una memoria USB 2.0. (NSK ha verificato la capienza della chiave USB 

fino a 32GB)
• Non rimuovere la memoria USB mentre la spia LED è accesa o lampeggiante. (Quando lampeggia, la chiave USB 

sta comunicando con il sistema)
• Non è garantito il funzionamento del presente dispositivo con tutte le memorie USB. Il dispositivo potrebbe non
   funzionare con memorie USB provviste di funzioni di sicurezza o che richiedono un’elevata quantità di elettricità.
• Non accendere o spegnere il dispositivo con la memoria USB inserita. 
• Avere cura di inserire la memoria USB nella direzione giusta. 
• Quando la memoria USB non è collegata, chiudere il coperchio del connettore. 
• Le diverse visualizzazioni dalla spia LED e i relativi significati sono riportati di seguito: 
   spia accesa = la memoria interna sta copiando i dati, spia lampeggiante = la memoria USB sta immagazzinando i dati. 
• Se l’alimentazione viene disinserita, la memoria interna sarà cancellata. Disinserire l’alimentazione dopo aver
   immagazzinato i dati nella memoria USB. 

File CSV

I dispositivi di piegatura sono 
generati nell'ordine entro la data

*File e grafici salvati

*File BMP

File CSV

Fissi l'indice di 
coppia di torsione
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8. Codici di Errore & Analisi guasti                  
Se si verifica un problema operativo il display visualizzerà il codice di errore permettendo la diagnosi immediata.
Nel caso in cui si verifichi un errore, sarà emesso un segnale acustico e sul display LCD sarà visualizzato un codice 
di errore. Il codice di errore lampeggerà fino a quando l’errore non sarà stato rimosso. L’icona del tasto USB REC 
continuerà a lampeggiare sullo schermo LCD per circa 10 secondi.

7. Circuito di protezione                                                                        
Un interruttore elettronico si attiva automaticamente per proteggere il Micromotore e l’Unità di Controllo se il 
Micromotore è sovraccarico. L’alimentazione al Micromotore verrà così interrotta automaticamente e un codice di 
errore sarà visualizzato sul display dell’Unità di Controllo.
Nel caso in cui la coppia superi i valori impostati, sul display LCD sarà visualizzata la scritta “SAFE” (Sicurezza) e il 
dispositivo si arresterà. 

6-5-2 Trasmissione dei dati memorizzati
Inserire una memoria USB. (Quando correttamente riconosciuta, l’icona della memoria USB appare sul display  
LCD)
Premere il tasto USB REC per copiare i dati memorizzati dentro la memoria USB. (la luce USB REC lampeggia 
durante il trasferimento dati)

1) 

2)

• Distinguere la direzione di rotazione e torque impostati utilizzando i tipi di linee.
• Quando in uso (memorizzazione), il display LED USB REC lampeggia. Circa 10 secondi dopo il termine dell’

operazione, la luce LED si spegnerà e la memorizzazione si fermerà temporaneamente. (anche il cronometro si 
fermerà temporaneamente)

6-5-3 Resettaggio
Premere il tasto USB REC per circa 2 secondi. La durata del tempo di registrazione residuo sarà azzerata dopo lo 
spegnimento del segnale acustico. (tempo inizializzato: 100 min.)

AVVISO

*Reimpostazione del circuito di protezione:
Per reimpostare il circuito di protezione, rilasciare e poi premere il Pedale di Controllo della velocità. 

E1

Modalità di errore Causa dell’ errore Soluzione

Richiedere assistenza.

Verificare il tipo di dispositivo collegato.

Richiedere assistenza. Assicurarsi di aver 
collocato la spina per autoclave quando si 
procede alla sterilizzazione in autoclave.

E0 Errore di sistema.

Sovraccarico di 
Corrente.

Errore sensore 
motore.

Uso prolungato con carico elevato.
Corto circuito nel Micromotore.

Sovraccarico di 
Voltaggio.

Guasto sensore Micromotore (Hall IC).
Guasto al cavo Micromotore.

Ingresso dell'acqua nel motore.

-

-

Codice
di errore

Memoria errata.
(non USB)
È collegata una
memoria USB diversa
dal tipo previsto.
(mouse, stampante, ecc.) 

Guasto memoria.
((Surgic Pro +))

Il contatto elettrico potrebbe essere 
insufficiente. 
Ricollegare saldamente il cavo motore.
Se l’errore persiste, richiedere assistenza.

Guasto al cavo Micromotore.E2

E3

106



Causa dell’errore Soluzione

Collegare un tipo di memoria USB adatto.UE0
È collegata una memoria USB diversa dal tipo previsto. (”Sullo 
schermo VELOCITÀ sarà visualizzato il messaggio “EO” )

Contattare il rivenditore presso cui è stato 
acquistato il dispositivo.

UE1 Errore del circuito del modulo di memoria USB.

Impossibile immagazzinare i dati nella memoria USB per 
uno dei seguenti motivi:

Codice
di errore

Mancanza di memoria disponibile sul dispositivo USB.
Uso di un dispositivo USB che vieta la copiatura dei dati.
Il nome del file è già in uso.
Altro errore collegato a una memoria USB.

・
・
・
・

・
・

・
・

Sostituire la memoria USB.
Disabilitare la funzione di bloccaggio 
della copiatura.
Cambiare il nome del file.
Leggere le istruzioni per l’uso della 
memoria USB.

UE2

E7
Voltaggio eccessivo
pompa.

E8
Corrente eccessiva
pompa.

Il tubo di irrigazione è inserito male 
e carica il rullo della pompa. 
Guasto pompa.

Verificare il collegamento del connettore.
Se il codice di errore viene visualizzato anche
quando il connettore è collegato normalmente,
richiedere assistenza.

E9 Anomalia Pedale.
Errore di collegamento del 
connettore.
Guasto all’interno del Pedale.

Richiedere assistenza.E10 Guasto circuito lampada.

Eliminare completamente la soluzione 
fisiologica.E11

Controllare che la soluzione
fisilogica non sia entrata nella
lampada del motore.

Guasto circuito lampada.

E4

Lasciar raffreddare prima dell’uso. 
Dato che il calore è abbastanza irradiato, la 
periferia dell’Unità di Controllo principale 
deve essere ben ventilata ove possibile.
Se l’errore persiste, richiedere assistenza.

Quando rotazione e interruzione si ripetono a 
breve frequenza, è possibile attivare un 
circuito che limita l'accelerazione all'avvio. 
Attendere alcuni secondi prima dell’uso. 
Se l’errore persiste, richiedere assistenza.

Errore di 
surriscaldamento
Interno Unità di 
Controllo.

E5 Errore di arresto.

Surriscaldamento per uso 
prolungato con carico elevato.
Funzionamento Unità di Controllo 
a temperatura troppo elevata.

Voltaggio anomalo generato nel 
circuito dell’interruttore 
avvio/arresto. 
Guasto nel circuito dell’interruttore
avvio/arresto.

Il mandrino è aperto o non è chiuso bene. 
Chiudere bene il mandrino. Se l’errore
persiste, richiedere assistenza.

E6
Errore guasto 
rotazione motore.

Guasto attacco del Manipolo.
Guasto Micromotore.

Controllare il tubo di irrigazione. Se viene
visualizzato un codice di errore anche quando
il tubo di irrigazione è correttamente
posizionato, richiedere assistenza.

Voltaggio eccessivo 
lampada.
(Motore con Luce)

Richiedere assistenza.

Corrente eccessiva
lampada.
(Motore con Luce)
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10. Manutenzione

Il manipolo può essere pulito e disinfettato con un  
termodisinfettore. 

Fissare il tappo di protezione al micromotore.
Per maggiori informazioni, consultare il Manuale d’uso del 
termodisinfettore.

10-1 Manutenzione dell’unità di controllo e del pedale

9. Sostituzione del fusibile                                                                     
Se l’Unità di Controllo non funziona, controllare i fusibili (il blocco scatola 
del fusibile si trova nella parte posteriore dell’Unità di Controllo). Per 
accedere al fusibile, usare un attrezzo appuntito per aprire la chiusura a 
scatto. (Fig.14)

Se l’unità di controllo o il pedale presentano macchie di sangue o soluzione salina, togliere il cavo elettrico CA; 
pulire l’unità di controllo o il pedale con un panno umido e poi con un panno imbevuto di alcool. 

10-2 Manutenzione del manipolo e del motore

Causa dell’errore Soluzione

Verificare che la spina sia stata 
inserita.

La spina non è stata inserita correttamente 
nella fonte di alimentazione.

Fusibile bruciato. Sostituire il fusibile.Lo schermo è bianco.

Il numero di rotazione visualizzato 
è "--" e i numeri visualizzati si 
alternano.

Nessuna rotazione anche quando
si preme il pedale.

L’alimentazione viene inserita durante 
la pressione del pedale. 

Controllare il collegamento.

Se il controllo del collegamento non 
risolve il problema, è necessaria la 
riparazione del sistema. 

Il collegamento del cavo è allentato.

Unità o pedale guasta/o.

Interruttore di alimentazione guasto. Richiedere assistenza.

Rimuovere il piede dal pedale.

Se la rimozione del pedale risolve il 
problema, ciò significa che il pedale è 
guasto. Richiedere assistenza.

Pedale guasto.

Se la rimozione del pedale non risolve 
il problema, ciò significa che l’unità 
è guasta. Richiedere assistenza. 

Unità guasta.

Errore

Tappo per protezione

Tappo per protezione 
O-Ring

120V

230V

T3.15AL  250V

T1.6AL    250V

Potenza fusibili

Fusibili

Fig.14

Fig.15
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È possibile sterilizzare in autoclave solo i componenti specificati in precedenza.

È possibile sterilizzare in autoclave i seguenti elementi.

[Sterilizzazione in autoclave]
Togliere sangue e impurità dal Manipolo.
Pulire l’interno del Manipolo con lo spray lubrificante.
Inserire il Manipolo in una busta da autoclave (non fornita nella confezione) e sigillarla.
Autoclavabile fino a max. 135°C. 
(Autoclavare per 20 min. a 121°C, o 15 min. a 132°C, o 3 min. a 134° C. 
Conservare il Manipolo nella busta per mantenerlo pulito fino al suo utilizzo.
* �Si raccomanda di sterilizzare lo strumento per più di 15 minuti a 121°C come da norma EN13060 o EN 

ISO17665-1
  NSK suggerisce la sterilizzazione del codice categoria B.

1) 
2)
3)
4)

5)

• Il giunto circolare di sterilizzazione nell'autoclave è rifornimento di consumo. Se danneggiasse, sostituiscalo nuovo.

ATTENZIONE

11. Sterilizzazione                                                                            
Tutti i Manipoli sono autoclavabili a Max.135°C.

• Si consiglia la sterilizzazione in autoclave.
• La sterilizzazione in autoclave è necessaria per il primo uso e dopo ogni paziente, come indicato di seguito.

• Manipolo per implantologia
• Micromotore con cavo motore
• Supporto del Manipolo

• Ago di irrigazione interna
• Forcella
• Supporto del beccuccio

AVVISO

• Tappo per protezione
• Fresa di calibrazione

• Pulire e lubrificare il Manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La sterilizzazione in autoclave di un.
• Manipolo sporco di sangue o impurita potrebbe danneggiare il Manipolo stesso. Non lubrificare il Micromotore.
• Non stacchi il motore di cavo da Micromotore.
• Il Tubo di irrigazione è un monouso, non sterilizza nell'autoclave.
• Non eseguire la sterilizzare del plasma o la sterilizzazione EOG.

ATTENZIONE

Optional : Tappo per protezione: codice d’ordin  10001595
	  Tappo per protezione O-Ring: codice d’ordin  0312457102

ATTENZIONE
• Usare sempre il tappo di protezione durante la disinfezione mediante termodisinfettore.
• Non usare il tappo di protezione senza l’o-ring di montaggio. Potrebbe causare un malfunzionamento. In caso di 

o-ring danneggiato, sostituirlo immediatamente.
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12. Manipoli contrangoli e Accessori opzionali

13.Specifiche Tecniche     

Nell’elenco sottostante sono indicati i manipoli contrangoli che possono essere utilizzati con il micromotore Surgic Pro per 
garantire la precisione del torque.

(Unità di Controllo) (Micromotore)

14.Smaltimento del prodotto                                                                     
Informarsi presso il distributore presso cui si è acquistato il prodotto in merito alle sue modalità di smaltimento.

Modello
Tipo
Intervallo di velocità
Voltaggio di ingresso
Dimensioni
Lunghezza cavo
Luce

SGL70M
E1023
200 – 40,000 min-1

DC24V
Ø23,5xL103.3mm (Senza cavo)
2m
White LED

SG70M
E1025

−

Surgic Pro+
(Con USB)
Surgic Pro
(Senza USB)
NE250 (Con USB)
NE294 (Senza USB)
AC120/230V
50/60Hz
40VA
75ml/min
W265xD220xH100mm

Modello

Tipo

Voltaggio
Frequenza
Consumo Corrente
Output massimo pompa
Dimensioni

Descrizione Osservazioni
Serve a dividere l’irrigazione interna ed esterna del fluido refrigerante.

Da utilizzare come tubo di ricambio.

Fornito come accessorio standard.

Fornito come accessorio standard.
Fornito come accessorio standard per il tubo di irrigazione.
Per Manipoli e Turbine

Connettore a Y
Tubo di irrigazione
(confezione da 5)
Supporto del beccuccio
(X-SG20K)
Supporto del beccuccio
(SG20)
Ago di irrigazione interna
Forcella
PANA SPRAY Plus

C823752

Y900113

20000396 (for X-SG20L) 

20000357 (for SG20)

10000324
Y900083
Z182100

N. parte

X-SG20L
SG20
X-DSG20L
X-DSG20

X-DSG20Lh

X-DSG20h

C1003
C1010
C1068
C1067

C1076

C1075

N. parte
Manipolo con LUCE.
Manipolo senza LUCE.
Manipolo con LUCE cui è possibile smontare la testina.
Manipolo senza LUCE cui è possibile smontare la testina.
Manipolo con LUCE cui è possible smontare la testina e la fresa
tipo esagono.
Manipolo senza LUCE cui è possibile smontare la testina e la fresa 
tipo esagono.

Descrizione Osservazioni

FC-78
2m LED bianco

Modello
Lunghezza cavo

(Pedale)
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Emissioni RF CISPR11/EN55011 Gruppo 1

Emissioni RF CISPR11/EN55011 Classe B

Emissioni armoniche IEC/EN61000-3-2 Clase A

Fluttuazioni di voltaggio/emissioni di vibrazione
IEC/EN61000-3-3

Conforme

Dichiarazioni del produttore e guida – Emissioni Elettromagnetiche.

Test Emissioni Conformità Ambiente elettromagnetico – conformità

Surgic Pro series deve essere utilizzato solo negli ambienti elettromagnetici specificati di seguito.  
Il cliente o l’utente di Surgic Pro series dovrà assicurarsi che venga utilizzato in tale ambiente.

Scarica elettrostatica (ESD)
IEC/EN61000-4-2

± (2, 4) 6 kV contatto
± (2, 4) 8 kV aria

± (2, 4) 6 kV contatto
± (2, 4) 8 kV aria

Electric Fast Transient/burst
IEC/EN61000-4-4

± 2 kV per linee di alimentazione
± 1 kV per linee entrata/uscita

± 2 kV per linee di alimentazione
± 1 kV per linee entrata/uscita

Sovraccarico
IEC/EN61000-4-5

± 1 kV modo differenziale
± 2 kV modo comune

± 1 kV modo differenziale
± 2 kV modo comune

Cali di tensione, brevi
interruzion e variazioni di
tensione nelle linee di
ingresso dell’alimentazione
IEC/EN61000-4-11

<5% Ut (calo >95% in Ut)
per 0,5 ciclo

40% Ut (calo 60% in Ut)
per 5 ciclo

70% Ut (calo 30% in Ut)
per 25 ciclo

<5% Ut (calo >95% in Ut)
per 5 sec

<5% Ut (calo >95% in Ut)
per 0,5 ciclo

40% Ut (calo 60% in Ut)
per 5 ciclo

70% Ut (calo 30% in Ut)
per 25 ciclo

<5% Ut (calo >95% in Ut)
per 5 sec

Potenza frequenza campo
magnetico (50/60Hz)
IEC/EN61000-4-8

3A/m 3A/m

Dichiarazioni del produttore e guida – Immunità Elettromagnetica.

NOTA:     “Ut” indica la tensione di rete alternata prima dell’applicazione del livello di test.

Test Immunità Livello test IEC/EN60601 Compliance level Electromagnetic environment - guidance

Surgic Pro series deve essere utilizzato solo negli ambienti elettromagnetici specificati di seguito. Il cliente o l’utente di Surgic Pro series dovrà assicurarsi che venga 
utilizzato in tale ambiente. Dichiarazioni del produttore e guida – Emissioni Elettromagnetiche.

Surgic Pro series impiega energia RF (radiofrequenza) solo per le sue funzioni interne. Quindi 
produce basse emissioni RF e non interferisce con i dispositivi elettronici presenti nelle vicinanze.

Surgic Pro series può essere utilizzato in tutti gli ambienti, compresi quelli abitativi e quelli 
direttamente collegati alla rete pubblica di alimentazione a bassa tensione che alimenta edifici ad 
uso domestico.

Le pavimentazioni devono essere in legno, cemento o 
ceramica. In caso di pavimenti rivestiti di materiale 
sintetico, l’umidità relativa dovrà essere almeno del 30%.

La qualità dell’alimentazione di rete deve essere quella 
standard di un ambiente commerciale od ospedaliero.

La qualità dell’alimentazione di rete deve essere quella 
standard degli ambienti commerciali od ospedalieri.

La potenza della frequenza dei campi magnetici dovrà 
essere agli stessi livelli di un ambiente commerciale od 
ospedaliero. 

La qualità dell’alimentazione di rete deve essere quella 
standard degli ambienti commerciali od ospedalieri.
In caso di necessità da parte dell’utente di un 
funzionamento continuo di Surgic Pro series durante le 
interruzioni di alimentazione, si consiglia di dotare Surgic 
Pro series di gruppo di continuità o batteria.

15. Simboli

16. EMC informazioni(Compatibilita elettromagnetica)

TUV Rheinland of North America è un laboratorio di test riconosciuto a livello nazionale (NRTL, Nationally Recognized Testing Laboratory) 
negli Stati Uniti ed è accreditato dallo Standards Council of Canada per certificare le apparecchiature elettromedicali in conformità agli 
standard nazionali canadesi.

Questo prodotto è stato progettato in modo da non provocare la combustione in presenza di miscele di aria e gas anestetici infiammabili.

Questo dispositivo medicale è stato progettato e prodotto in conformità alla direttiva UE 93/42/CEE.

Protetto contro gli effetti da immersione e contro l’ingresso della polvere.

Marcatura esterna alle parti dell'apparecchio che includono trasmettitori in alta frequenza e/o che applicano energia elettromagnetica in 
radio frequenza per diagnosi o trattamento.

Parte applicata di tipo BF Consultare il Manuale d’Usol 

Eseguire lo smaltimento del dispositivo e dei suoi accessori in conformità ai metodi approvati per i dispositivi elettronici e a quanto disposto 
dalla direttiva 2002/96/EC
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Condotta RF
IEC/EN61000-4-6

Irradiata RF
IEC/EN61000-4-3

3V rms 
150 kHz a 80MHz

3V/m 
80MHz a 2,5 GHz

3V rms

3V/m

Surgic Pro series deve essere utilizzato solo negli ambienti elettromagnetici specificati di seguito.
Il cliente o l’utente di Surgic Pro series dovrà assicurarsi che venga utilizzato in tale ambiente.

Dichiarazioni del produttore e guida – Immunità Elettromagnetica.

Test Immunità Livello test IEC/EN60601 Livello conformità Ambiente elettromagnetico – guida

Micromotore con cavo Motore

Pedale con cavo

Cavo elettrico CA

2,0M

2,0M

2,0M

Cavo non schermato

Cavo non schermato

Cavo non schermato

Emissioni RF, CISPR11:

Emissioni armoniche:

Fluttuazioni di voltaggio/emissione vibrazioni:

Scarica elettrostatica (ESD)

Electrical fast transient/burst 

Sovraccarico:

Cali di tensione, brevi interruzioni e variazioni di tensione nelle linee di ingresso

dell’alimentazione:

Potenza frequenza(50/60 Hz) campo magnetico:

RF condotta:

RF irradiata:

Classe B/Gruppo 1

 IEC61000-3-2/EN61000-3-2

IEC61000-3-3/EN61000-3-3

IEC61000-4-2/EN61000-4-2

IEC61000-4-4/EN61000-4-4

IEC61000-4-5/EN61000-4-5

IEC61000-4-11/EN61000-4-11

IEC61000-4-8/EN61000-4-8

IEC61000-4-6/EN61000-4-6

IEC61000-4-3/EN61000-4-3

Cavi e accessori Lunghezza massima Schermato Complies with

NOTA1    A 80 MHz e 800 MHz si applica la distanza di separazione dell’intervallo di frequenza maggiore.

150kHz to 80MHz 80MHz to 800MHz 800MHz to 2,5GHz

Distanza di separazione consigliata tra i dispostivi di comunicazione in RF portatili e mobili e Surgic Pro series.

Massima potenza nominale di uscita del
trasmettitore

W

0,01
0,1
1
10

100

0,12
0,38
1,2
3,8
12

0,23
0,73
2,3
7,3
23

0,12
0,38
1,2
3,8
12

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
m

Pd=1,2 Pd=1,2 Pd=2,3

In cui P è il valore massimo della potenza di uscita in watt (W)
indicato dal produttore del trasmettitore e d è la distanza di
separazione consigliata in metri (m).

Le intensità di campo dei trasmettitori in radiofrequenza fissi
determinate da una prospezione elettromagnetica del sito(a)
dovranno essere inferiori al livello di conformità in ogni intervallo
di frequenza(b).

Possibilità di interferenze nelle vicinanze
dei dispositivi indicati con il seguente simbolo:  

d
d
d

P
P
P

   = 1.2    
   = 1.2         80MHz a 800MHz
   = 2.3         800MHz a 2,5GHz

Non utilizzare dispositivi di comunicazione RF portatili e mobili 
nelle vicinanze di nessun componente di Surgic Pro series, cavi 
compresi, se non rispettando la distanza di separazione 
raccomandata calcolata dall’equazione applicabile alla frequenza 
del trasmettitore.

Distanza di separazione raccomandata

a    Le intensità di campo da trasmettitori fissi, quali stazioni fisse per radiotelefoni (cellulari/cordless) e trasmettitori tra stazioni mobili terrestri, stazioni di radioamatori 
e trasmissione radio AM e FM e trasmissione TV non possono essere previsti con precisione nella teoria. Per una verifica dell’ambiente elettromagnetico dovuto a 
trasmettitori in radiofrequenza fissi si dovrà considerare una prospezione elettromagnetica del sito. Qualora l’intensità del campo nel luogo in cui Surgic Pro series è 
utilizzato superi i sopraindicati livelli di conformità RF applicabili, sarà necessario osservare Surgic Pro series per verificarne il normale funzionamento. Qualora si 
verifichino anomalie nel funzionamento, saranno necessari ulteriori provvedimenti, quali orientare nuovamente o spostare Surgic Pro series.

b    Oltre l’intervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, l’intensità del campo deve essere inferiore a 3 V/m.

Per i trasmettitori il cui valore massimo di potenza di uscita non è incluso nell’elenco riportato, la distanza di separazione “d” consigliata in metri (m) può essere calcolata 
con l’equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, in cui “P” è il valore massimo della potenza di uscita in watt (W) indicato dal produttore del trasmettitore.

Surgic Pro series deve essere utilizzato solo negli ambienti elettromagnetici i cui i disturbi della radiofrequenza irradiata sono controllati. Il cliente o l’utente di Surgic 
Pro series può contribuire a evitare le interferenze mantenendo tra i dispositivi di comunicazione RF portatili e mobili (trasmettitori) e Surgic Pro series la distanza 
minima consigliata di seguito in base alla potenza di uscita massima dei dispositivi di comunicazione.

NOTA2    Queste direttive non sono valide per tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica è influenzata dall’assorbimento e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.

NOTA1    A 80 MHz e 800 MHz, si applica l’intervallo di frequenza maggiore.

NOTA2    Queste direttive non sono valide per tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica è influenzata dall’assorbimento e dalla riflessione di strutture, oggetti e persone.
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